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خط چهرة مکتوب زبان است و همان‌گونه که زبان از مجموعة اصول و قواعدی به نام 
«دستور زبان» پیروی می‌کند» خط نیز باید پیرو اصول و ضوابطی باشد که ما مجموع 
3 اصول و ضوابط را «دستور خط» نامیده‌ايم. 

خط فارسی. به‌موجب اصل پانزدهم قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران. خط 
رسمی کشور ماست و کلَیَهُ اسناد رسمی و مکاتبات و کتاب‌های درسی باید به این خط 
نوشته شود و طبعاً چنین خی باید قواعد و ضوابطی معلوم و مدون داشته باشد تا 
همگان با رعایت آن‌هاء هویّت خط را تثبیت کنند و محفوظ دارند. تدوین مجموعُ 
قواعد و ضوابط خط فارسی, مخصوصاً در سال‌های اخیر که استفاده از رایانه در عرصة 
خط و زبان روزافزون شده و حروف‌نگاری و صفحه‌آرایی و ویرایش و نمونه‌خوانی و 
تهيُّ نمایه و کارهای بسیار دیگری در حوزة نگارش و چاپ بر عهدة رایانه قرار گرفته و 
در نتیجه دایرف شاغلان به امر چاپ و تکثیر از حلقة متخصصان سنتی اين فن بسی 
فراتر رفته و گسترده‌تر شده. ضرورت و اهمَیّت بیشتری پیدا کرده است؛ چنان که نگرانی 
از خطر بروز تشتّت و اعمال سلیقه‌های مختلف و متضاد نیز نسبت به گذشته افزایش 


یافته است. 
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در باب دستور خط فارسی همواره اختلاف سلیقه و مشرب وحود داشته است؛ 
بعصی طرف‌دار باز کات دست نویسنده در انتخاب سیوة نگارش بوده و حذاکثر 
جواز و رخصت را تجویز می‌کرده‌اند و بعضی دیگر» برعکس گرایش به وضع قوانینی 
عام و قطعی و تخلف‌ناپذیر داشته و آرزو می‌کرده‌اند که در عالم خط و کتابت نیز 
قوانینی شبیه قوانین حاکم بر علائم ریایّات حاکم باشد. از جهتی دیگر» برخی از 
اهل فن معایب و مشکلات موجود را در خط فارسی تا آن اندازه فراوان و حدّی 
دانسته‌اند که رفع آن‌ها را جز با افزودن و در کار آوردن حروف و علائم جدید میسّر 
نمی‌شمرده‌اند و گروهی دیگر کمترین تحوّل و تبدلی را در خط فعلی نپذیرفته و آن را به 
زیان زبان می‌دانسته‌اند. 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی جمهوری اسلامی ایران, به‌حکم وظیفه‌ای که 
برحسب اساسنامة خود در پاسداری از زبان و ۱ فارسی بر عهده دارد. از همان 
نخستین سال‌های تأسیس» درصدد گردآوری مجموع قواعد و ضوابط خط فارسی و 
بازنگری و تنظیم و تدوین و تصویب آن‌ها برآمد و در این کار راه میانه را برگزید و 
کوشید تا در تدوین دستور خط فارسی اعتدال را رعایت کند. نخستین بار» در سال 
فزشکستان کل اش . این کمسشن با تیک خشات دی وتو خط 


۱. اعضای این کمیسیون عبارت بودند از آقایان دکتر محمّدرضا باطنی (۱۶ حلسه. از ۷۲/۲/۷ ۱ ۷۲/۶/۳۰ دکتر 
حواد حدیدی» دکتر علیمحمّد حق‌شناس» دکتر حسین داودی» استاد اسماعیل سعادت. استاد احمد سمیعی 
(گیلانی)» مرحوم دکتر جعفر شعار, دکتر علیاشرف صادقی (که تا جلسه موّخ ۲۸ دی ۱۳۷۲ شرکت داشتند 
و پس از آن به‌علت مسافرت برای استفاده از فرصت مطالعاتی در جلسه شرکت نکردند) مرحوم دکتر مصطفی 
مقرّبی و استاد ابوالحسن نجفی. 
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پیشنهادی خود را به شورای فرهنگستان تسلیم کرد و شورا با دقّت و کندوکاو و جدّیت 
بسیار. طی ۵٩‏ جلسه. آن را مورد بحث و بررسی قرار داد . نظر شورا همواره بر آن بود 
که در تدوین و تصویب مجموعة قواعد و ضوابط خط فارسی از افزودن حرف و 
علامت جدید به مجموعةٌ حروف و علائم موجود خط فارسی پرهیز کند و همان گونه 
که درضمن نخستین اصل از قواعد کلّی دستور خط مذکور در اين دفتر آمده است؛ 
سعی کرد 5 چهرة خط فارسی حفظ شود. این اعتدال و احتباط ازآنجهت ضروری 
دانسته شد که به اعتقاد اعضای فرهنگستان؛ خط اصولاً طبیعت و ماهیتی دارد بسی 
پیچیده‌تر از علائم علومی مانند ریاضیّات. و توقع قانونمندی مطلق و قاطع از خط 
خاش وراه را ره رگونه اتباظ وملقه پیش با اس طیعت قابتارگان اسنت. اعاکروی 
این. فرهنگستان در بررسی و تصویب قواعد و ضوابط خط فارسی معتقد بوده است که 
تثبیت قواعد متعارف و کمابیش مرسوم خط فارسی» در اوضاع و احوال فعلی, 
ضروری‌تر و سودمندتر است از وارد کردن حرف و علامتی حدید که ممکن است با 
برانگیختن عقاید موافق و مخالف و صف‌رایی و جبهه‌گیری» به اصل مقصود. که 


۱. دستور خط فارسی در شورای فرهنگستان در دو شور مورد بحث و بررسی قرار گرفت. شور اوّل جمعا در ۴۱ جلسه 
(از ۷۴/۷/۳ تا ۷۶/۹/۳) و شور دوم در ۱۸ حلسه (از ۷۷/۲/۲۸ تا ۷۷/۹/۱۶) صورت گرفت. اعضای شورا در این 
جلسات عبارت بودند از: مرحوم استاد احمد آرام (فقط ۸ جلسه» استاد عبدالمحمد آیتی» دکتر نصراله 
پورجوادی» مرحوم دکتر احمد تفصّلی (۲۵حلسه» دکتر حسن حبیبی» دکتر غلامعلی حداد عادل» دکتر حواد 
حدیدی (۱۲ حلسه از ۷۷/۴/۸) استاد بهاءالذین خرمشاهی, دکتر محمّد خوانساری» دکتر علی رواقی» دکتر 
بهمن سرکاراتی» استاد اسماعیل سعادت (۱۲ حلسه از ۷۷/۴/۸ استاد احمد سمیعی» دکتر علیاشرف صادقی» 
دکتر حمید فرزام» سرکار خانم دکتر بدرالمان قریب (۱۲ جلسه. از 6۷۷/۴/۸, دکتر فتحلّه مجتبانی (۷ جلسه. از 
۸ کتر مهدی محفّق. دکتر حسین معصومی همدانی (فقط ۱ جلسه)؛ مرحومدکتر مصطفی مقزبی (۵۰ 
حلسه)» استاد ابوالحسن نحفی. همچنین آقایان دکتر جواد حدیدی (تا جلسه ۱۳۴ مورخ ۷۷/۴/۸ و دکتر حسین 
داودی و مرحوم دکتر جعفر شعار نیز به‌عنوان صاحب‌نظر در این حلسات حضور داشتند. 
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همانا تثبیت آن قواعد است» لطمه حذی وارد کند. 

فرهنگستان در پی آن بود که تا سرحدٌ امکان خط فارسی را قانونمند و قاعده‌پذیر 
سازد تا از آشفتگی و هرج‌ومرج جلوگیری شود اما از توجه به طبیعت خط به‌طور 
کلّی و به‌ویژه طبیعت خط فارسی و نیز ذوق و سلیقه و پسند اهل فن غفلت نکرد و 
هرجا اعمال قانون را موجب پدید آمدن فهرست بالابلندی از استثناها دید از 
تصویب و تجویز آن خودداری کرد و با رعایت انعطاف. میدان را برای ذوق و سلیقه 
باز گذاشت. 

پس‌از آنکه با بررسی‌های طولانی» اصلاحات لازم در پيشنهاد کمیسیون اَلیّه 
اعمال شد مجموعة قواعد و ضوابط» پیش‌از تصویب نهایی. به‌صورت پيشنهاد در 
دفتری به نام دستور خط فارسی" منتشر گردید و به حضور استادان و صاحب‌نظران و 
معلّمان و نویسندگان و عموم کسانی تقدیم شد که با شیوة نگارش و املای خط فارسی 
سروکار دارند تا با ملاحظه آن» رأی و نظر خود را اعلام کنند و اگر در آن نقص یا 
خطایی می‌بینند متذکُر شوند. 

بسیاری از موسّسات علمی و صاحب‌نظرانی که آن متن پیشنهادی را دریافت کرده 
بودند. ازسر لطف. در آن تأمل کردند و با ارسال آراء خود. فرهنگستان را در تهذیب و 
تکمیل این قواعد و صوابط یاری نمودند. در پایان مهلت مقر آراء رسیده. که بعضی 
متضمّن اظهارنظرهای کی و بعضی مشتمل بر حرح و تعدیل و نقد قواعد و ضوابط 
بوده برحسب نظم موجود در متن پیشنهادی» تفکیک شد و یک‌جاء در مجموعه‌ای 


۰ آقای دکتر سلیم نیساری قبلا کتابی با همین عنوان به طبع رسانده‌اند: دستور خط فارسی؛ تهران ۱۳۷۴. در 
آخرین بازنگری این دفتر (۱۳۸۴) از نظریّات آقای دکتر سلیم نیساری نیز بهره گرفته شد (فرهنگستان زبان و 
ادب فارسی» گروه دستور). 
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نسبتاً مفصّل» در اختیار اعضای شورای فرهنگستان قرار گرفت. شورا بار دیگر بررسی 
دستور خط فارسی را در دستور کار خود قرار داد و با ملاحظٌ همة اظهارنظرهای 
صاحب‌نظران و نیز اعضای پیوستة فرهنگستان. طی ده جلسه» به بازنگری در متن 
پیشنهادی اوَلیّه پرداخت و سرانجام دستور خط فارسی را در حلسة دویست و یازدهم 
خود در تاریخ ۰۸۸۰/۴/۳۰ تصویب کرد و آن را برای تأیید و تنفیذ به حضور ریاست 
محترم جمهور و ریاست عالیهُ فرهنگستان زبان و ادب فارسی جمهوری اسلامی ایران 
تقدیم کرد. 

در این مقذمه توخه خوانندگان راء پیش از آنکه به قواعد خط فارسی مذکور در این 
دفتر نظر کنند» به چند نکته جلب می‌کنيم: 

۱. اين محموعه در وهله ال نه برای متخصصان زبان و ادبیّات فارسی و 
زبان‌شناسان بلکه برای مخاطبانی نوشته شده است که با زبان فارسی در حذ عموم 
باسوادان و تحصیل‌کردگان جامعهُ ما آشنایی دارند. به‌همین‌جهت در نگارش آن 
سعی شده است تا از استعمال اصطلاحات و تعاریفی خودداری شود که فهم آن‌ها 
تنها برای متخصّصان میسر باشد و حتی‌الامکان از زبانی استفاده شود که برای 
عامَةُ باسوادان به‌لسانی قابل درک باشد. همین امر ممکن است ناگزیر سبب شده 
مق که کامی از کت سطلی امه شوی رجف رات اناد از دز 
پرهیز از سنگینی و گران‌باری مطالب اهمَیّت داشته است از وضع قاعده برای بعضی 
از موارد استثنا خودداری شود. هرچند ممکن است متخصصان بتوانند درضمن 
مباحث علمی خود با موشکافی, برای آن استثناها نیز قاعده یا قواعدی وضع کنند. ۱ 

۲ در دهه‌های اخیر» بیشترین اختلاف‌نظر در باب شيوة املای کلمات فارسی بر 
سر موضوع جدانویسی و يا پیوسته‌نویسی کلمات مرکب بوده است. فرهنگستان؛ 
چنان‌که گفته شد. در این باب راه میانه را برگزیده و کوشیده است تا فقط مواردی را که 


۱۱ 
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حدا نوشتن و یا پیوسته نوشتن آن‌ها الزامی است. تحت قاعده و ضابطه درآورد و شیوة 
نگارش باقی کلمات مرب راب ذوق و سایق نویسندگان واگذارکند. 

۳ همه مسائل و مشکلات خط فارسی فز ان فافتو مطرح نشده و آیین‌مند کردن 
اموری از قبیل نشانه‌گذاری يا سجاوندی و شیوة ضبط کلمات خارجی با خط فارسی و 
یا آوانویسی کلمات فارسی به خط خارجی در این مجموع قواعد مورد نظر نبوده است. 

۴ شعر فارسی همه‌جا از قواعد و ضوابط عمومی دستور خط فارسی پیروی 
نمی‌کند و گهگاه به‌ضرورت. از قواعد دیگری پیروی می‌کند. این دستور خط نه برای 
شعر فارسی» بلکه برای نثر فارسی تدوین و تنظیم شده است؛ بنابراین: در آینده می‌توان 
آن را با ضمیمه‌ای متناسب با شعر فارسی تکمیل کرد. 

۵. سلیقه‌های خاص خطاطان که از دیرباز در عرصة هنر خوشنویسی در نگارش 
خط فارسی مرسوم و معمول بوده؛ از دایرة بحث و بررسی بیرون نهاده شده است. 

۶ در بیان قواعد. چنان‌که در تدوین متون قانونی مرسوم و متداول است. از ذکر 
علّت خودداری شده. امّا در بیان موارد استئناه سعی شده است تا علّت استتنا بیان شود. 

۷ برای روشن‌تر شدن مفاد قواعد» در ذیل هر قاعده شواهدی ذکر شده است. در 
مواردی که برای قاعده‌ای استثنایی مقزّر گشته فهرست بستة تمام موارد استثنا به دست 
داده شده است. 

۸ هرجا قاعده‌ای ذکر شده است. آن قاعده معمولاً با افزوده شدن اجزانی مانند 
«یای نسبت» و یا «های بیان حرکت» (های غیرملفوظ) به آخر کلمه و درنتیجه 
طولانی‌تر شدن املای کلمه. تغییر نمی‌کند. مثلا اگر در نوشتن «همکار» به‌سب 
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تک‌هحایی بودن جزء دوم که حکم به اتصال دو جزء «هم» و «کار» داده شده 
است. این حکم با افزوده شدن «ی» در کلم «همکاری» نیز اعمال می‌شود. 

٩‏ سعی شده است که دستور خط فارسی با حدول‌های متعدّد و مفصّلی همراه 
گردد تا دستیابی استفاده‌کنندگان به همه موارد آسان‌تر و سریع‌تر شود. 

فرهنگستان از همه کسانی که با ملاحظه متن پیشنهادی اوَلیّه دربارة آن اظهارنظر 
کرده‌اند تشکر می‌کند و به‌ویژه از مقام معظم رهبری» حضرت آیت‌اله خامنه‌ای» که 
نکته‌هایی در باب دستور خط فارسی متذکُر شده‌اند سپاسگزار است. 

همچنین از گروهی از استادان دانشگاه‌های اصفهان و دانشگاه آزاد اسلامی تهران, 
رشت» خمینی‌شهر و دهاقان» که نظر خود را بدون ذکر نام ارسال کرده‌اند. و نیز از 
آقایان و خانم‌ها دکتر محمدمهدی رکنی و دکتر مهدی مشکوةالاینی (از دانشگاه 
فردوسی مشهد). دکتر غلامحسین غلامحسین‌زاده (از دانشگاه تربیت مدرّس)» دکتر 
کتایون مزداپور و دکتر ایران کلباسی (از پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی)» 
دکتر علی‌اکبر ترابی (از دانشگاه صنعتی سهند تبریز) دکتر بهروز ثروتیان و دکتر 
مصطفی ذاکری» دکتر رحمان مشتاق‌مهر (از دانشگاه تربیت معلم تبریز)» دکتر مرتضی 
کاخی (از انتشارات امیرکبیر)؛ مهندس احمد منصوری (از انتشارات فرهنگان), 
سرتیپ غلامرضا زندیان (از دفتر واژه‌گزینی نیروهای مسلّح)» محقدرضا زرسنج (از 
آموزش‌وپرورش استان فارس)» علی شریفی (از دفتر مجلات و نشر شاهد)؛ علی 
مصریان و محمّدرضا طاهرزاده و حاوید جهانشاهی و ناصر داور و عباس معارفی و 
بتول کرباسی» و از استادان دکتر جلال متینی (مقیم ایالات متحدة امریکا» دکتر کاظم 


۱. یادآوری: این مقدّمه مطابق با ویراستِ پیشین دستور خط فارسی نوشته شده و ممکن است برخی از مثال‌ها و 
قواعد و مطالب ذکرشده در آن با آنچه در ویراست حدید آمده است مطابقت نداشته باشد. 
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ابهری (مقیم استرالیا) و سیّد مصطفی هاشمیان (مقیم بلژیک) که با ارسال نقد و نظر 
خود در تدوین این مجموعه سهیم بوده‌اند تشگر می‌کند. 

فرهنگستان در تدوین این محموعه وام‌دار هم کسانی است که در دهه‌های گذشته 
وسال‌های خر خر این باب قلاشن کرههاند و ستصیوضا از استادان: تک سفیعین 
(گیلانی) و ابوالحسن نحفی, از اعضای پیوستة فرهنگستان که در تألیف این دفتر 
سهمی عمده بر عهده داشته‌اند. تشکُر می‌کند. از آقای دکتر حسین داودی و خانم زهرا 
زندی مقدم که در تکمیل و تنظیم این مجموعه تلاش بسیار کرده‌اند سپاسگزاری 
می‌کند و اد استادان درگذشته» دکتر مصطفی مقزبی و مرحوم دکتر جعفر شعار را 
گرامی می‌دارد . 

امید است انتشار دستور خط فارسی انتظار هم کسانی را برآورد که خواهان 
آیین‌مندی و انضباط بیشتر خط فارسی‌اند و گامی در راه استواری پایه‌های زبان و خط 


فارسی مجتموات شود. 


غلامعلی حداد عادل 
رئیس فرهنگستان زبان و ادب فارسی 


۱.از آقایان دکتر حسین واثق (از وزارت بهداشت. درمان و آموزش پزشکی). حسین موق (از دانشگاه صنعت 
اصفهان)؛ موسی صلّیقی (از وزارت ارشاد» مهدی میرحابری: صالح آزاده‌دل وم. ی. قطبی که با اظهارنظر 
کلّی در باب خط فارسی فرهنگستان را یاری کرده‌اند سپاسگزاری می‌شود. 


مقدمةٌ چاپ چهارم از ویراست نخست 


با استقبالی که از کتاب دستور خط فارسی مصوّب فرهنگستان زبان و ادب فارسی شد 
این کتاب در مذتی به‌نسبت کوتاه به چاپ چهارم رسید. مزیّت این چاپ بر چاپ‌های 
قبلی آن است که برخی از اظهارنظرهای رسیده در فاصلهُ چاپ دوم تا چاپ حاضر 
دیگر بار مورد بحث و بررسی گروه دستور فرهنگستان قرار گرفت و نتیجه بررسی در 
ماه‌های نخستین سال ۱۳۸۴ در شورای فرهنگستان طرح گردید و براساس آخرین 
دیدگاه‌های اعضای شوراء در متن قبلی تجدیدنظر شد و برخی اصلاحات جزئی» که 
موجب روشن‌تر شدن قواعد می‌شد. در متن حاضر جانشین توضیحات پیشین گردید. 
فرهنگستان زبان و ادب فارسی لازم می‌داند که بار دیگر از همه صاحب‌نظرانی که 
این نهاد را در به انجام رساندن این امر مهم یاری کرده‌اند سپاسگزاری کند. امید است 
که این دستور خط با پیگیری دستگاه‌های دولتی دارای انتشارات و به‌ویژه با عنایت و 
نظارت کامل وزارت آموزش‌وپرورش» که بیشترین متون درسی را همه‌ساله در اختیار 
دانش‌آموزان تا پایان دورة دبیرستان قرار می‌دهد. و نیز ناشران دولتی کتاب‌های درسی و 
تحقیقی مربوط به آموزش عالی» در ظرف مدّتی کوتاه ب‌صورت دستور خطی درآید که 
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همگان» به‌خصوص دانش‌آموزان و دانشجویان را که نویسندگان و فرهیختگان و 
دانشمندان سال‌های آینده‌اند» از ناهماهنگی‌های کنونی دررمينة دستور خط فارسی 
رهایی بخشد. بی‌شک حتی در کارهایی که حنبة «باید و نباید»ی دارد نیز می‌توان در 
موارد لازم تجدیدنظر کرد. امّا بدین بهانه نباید تدوین قواعد را به عهدة تعویق افکند. 
درواقع» باید از نتیجه‌ای استقبال کرد که حذاقل برای مذتی معیّن راهگشاست. دستور 
خط فارسی واحد سبب می‌شود بتوان از قابلیّت‌های رایانه‌ای برای ایحاد کتابخانه‌های 
گستردة رقمی (دیجیتالی) بهره گرفت و همین امر به‌تنهایی برای اثبات لزوم و ضرورت 
پذیرش یک شیوة واحد کفایت می‌کند. فرهنگستان امیدوار است که از یاری همگان 


در رواج کامل این «دستور خط» بهره‌مند گردد. 


رئیس فرهنگستان زبان و ادب فارسی 


مقذّمهةٌ ویراست حدید 


همچنان که بیست سال پیش در مقدّمة ویرایش نخست دستور خط فارسی گفته 
شده, خط چهرة مکتوب زبان است و اگر بنا باشد هرکس با سلیقه و میل خود در 
قواعد آن دخل و تصرّفی کند بی‌انضباطی و آشفتگی بدان راه خواهد یافت و از 
سودمندی و کارایی آن کاسته خواهد شد. فرهنگستان زبان و ادب فارسی جمهوری 
اسلامی ایران» از آغاز کار خود در سال ۱۳۶۹ با تصدیق اهمّیّت و ضرورت تدوین 
و تصویب رسم‌الخط واحدی برای زبان فارسی» بر آن شد تا با استفاده از تجربه‌های 
پیشینیان و نظر صاحب‌نظران» به‌ویژه استادان و اعضای پیوستة فرهنگستان, به تنظیم 
قواعد لازم برای این امر همّت گمارد. چنین بود که پس‌از حلسات پرشمار و 
کنکاش‌های فراوان». محموعهُ ضوابطی را تحت عنوان «دستور خحط فارسی» به 
تصویب رساند که با تأیید رئیس‌جمهوری و ریاست عالیة وقت فرهنگستان رسمیّت 
یافت و ابلاغ شد. 
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پیشرفت و گسترش و تنوّعی که در دانش و فنّ ارتباطات و اطلاع‌رسانی در فضای 
میجازی در سال‌های اغیر پدید آمد ازجمله سیب شد نا یکایک افراد امکان زعمال 
سلیقه در حروف‌چینی و انتشار مقاله و کتاب را بیش از گذشته داشته باشند. با ظهور 
چنین تحوّلی. لزوم رعایت قواعد و ضوابط عام و یکسان بیش از گذشته ضرورت یافت 
و اگر راه‌گشایی و گره‌گشایی دستور خط فارسی فرهنگستان نبود بی‌نظمی و بی‌انضباطی 
بالا می‌گرفت. 

با گذشت دو دهه از تدوین و تصویب اولیّهُ دستور خحط فارسی و پدید آمدن 
امکانات تازه» لزوم بازنگری و تکمیل این دستور خط احساس شد. ازحملة مهم‌ترین 
این الزامات سامان دادن به امر فاصله‌گذاری در حروف‌نگاری ترکیب‌ها (یعنی 
کلمه‌های دارای پیشوند یا بسوند و کلمه‌های مرگب) و قاعده‌مند ساختن حدانویسی یا 
پیوسته‌نویسی آن‌ها بود که باید به آن توحه می‌شد. به‌همین‌منظور. فرهنگستان از استاد 
محترم» حناب آقای دکتر محمد دبیر مقلم» عضو پیوسته و معاون علمی و پژوهشی 
فرهنگستان و مدیر گروه دستور زبان فارسی و رسم‌الخط درخواست کرد ۳ با 
سرپرستی گروهی از صاحب‌نظران و کارشناسان اين وظیفه را بر عهده گیرند. اکنون که 
گروم با تشکیل بیش از هفتاد جلسه. این بازنگری را به انجام رسانده و با اعمال 
اصلاحاتی در حهت بهبود مصوبة قبلی و روزآمدتر کردن و کارآمدی و 
ویراست دوم آن را آماده کرده است» حا دارد از تلاش و دقت‌نظر حناب آقای دکتر 
ایرج فرجی و دکتر مرتضی قاسمی» و نیز استادان؛ دکتر مسعود جعفری جزی و موسی 
اسوار اعضای پيوستة فرهنگستان, دکتر محمّدرضا توکی» عضو پیوسته و سردبیر محلهٌ 
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نامف فرهنگستان» زنده‌یاد دکتر حسن ذوالفقاری» مدیر وقت گروه آموزش زبان و ادبیات 
فارسی. زنده‌یاد دکتر حسین داودی بازنشستة وزارت آموزش‌وپرورش» دکتر مهرنوش 
شمس‌فرده عضو هیئت علمی دانشگاه شهید بهشتی و مدیر وقت گروه زبان و رایانة 
فرهنگستان؛ و آقای مهدی صالحی دره‌بیدی» دبیر انجمن فرهنگی - آموزشی ویرایش و 
درست‌نویسی و بنیان‌گذار موْسسه «ویراستاران»» که در اين امر مهم می و زبانی 
مددکار بوده‌اند سپاسگزاری شور 


۱. پس‌از آنکه اصلاحات لازم در پیش‌نویس الیُّ کارگروه دستور زبان فارسی و رسم‌الخط اعمال شد» ماحصل 
این بازنگری در دفتری به نام دستور خط فارسی (نسخة بازنگری‌شده) منتشر گردید. این مجموعه برای منتخبی از 
استادان و صاحب‌نظران و ویراستاران ارسال شد تا با ملاحظه آن رأی و نظر خود را اعلام کنند. بسیاری از 
صاحب‌ظران و استادان با ارسال آراء خود فرهنگستان را در تکمیل این محموعه یاری نمودند. در پایان مهلت 
مقر آراء رسیده برحسب نظم موجود در متن تفکیک و در مجموعه‌ای نسبتاً مفصّل تدوین و در کارگروه دستور, 
طی بیست جلسه» بررسی شد و سرانجام این مجموعه. پیش‌از تصویب نهایی. در دفتری به نام ویراست جدید 
دستور خط فارسی فراهم آمد. 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی از هم کسانی که با ملاحظة پیش‌نویس اولیة دستور خط فارسی دربارف آن 
اظهارنظر کرده‌اند سپاسگزار است. این افراد عبارت‌اند از: دکتر مهدی کمالی (عضو هیئت علمی و ویراستار علمی 
گروه فرهنگ‌نویسی). دکتر مهدی سالاری‌نسب (پژوهشگر ادبیّات و فلسفه» زنده‌یاد دکتر حسین داودی (بازنشستةً 
آموزشوپرورش)» دکتر محمدرضا رضوی (عضو هیئت علمی فرهنگستان» هرمز بوشهری‌پور (مولف و ویراستار 
فرهنگستان» ندا زادگان میاردان (عضو هیئت علمی فرهنگستان)» فرهاد قربان‌زاده (پژوهشگر گروه فرهنگ‌نویسی): 
دکتر محمّد شادروی‌منش (پژوهشگر گروه فرهنگ‌نویسی و عضو هیئت علمی دانشگاه خوارزمی). دکتر آبتین گلکار 
(پژوهشگر گروه دیّات تطبیقی فرهنگستان و عضو هینت علمی دانشگاه تریبت مدّس) دکتر فرشید سمایی (عضو 
هینت علمی فرهنگستان)؛ سعید لیان (ویراستار گروه فرهنگ‌نویسی)» سجاد سرگلی (ویراستار گروه واژه‌گزینی)؛ 
انجمن صنفی ویراستاران (اعضای هیئت‌مديرة این انحمن عبارت‌اند از: گلی امامی» هومن عتّاسپور مهناز مقذسی: 
اصغر مهرپرور و مهدی قنواتی» انجمن ویرایش و درست‌نویسی. محقدباقر وزیری‌نژاد (دانشجوی دکتری زبان و 
ادبّات فارسی دانشگاه تهران)؛ دکتر حمشید سرمستانی (ویراستار و مدرس)» محمّد خاکی (ویراستار دایرقالمعارف 


حه 
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فرهنگستان همچنین مراتب احترام خود را نسبت به زنده‌یاد استاد اسماعیل سعادت 
(عضو پیوسته و مدیر وقت گروه دانشنامة تحقیقات ادبی فرهنگستان)؛ که از سر لطف با 
ملاحظة محموعة فراهم‌آمده در گروه دستور زبان فارسی و رسم‌الخط دربارةٌ آن 
اظهارنظر کردند. ابراز می‌کند ویاد آن استاد فقید پاک‌نهاد را گرامی می‌دارد. 


غلامعلی حذاد عادل 
رئیس فرهنگستان زبان و ادب فارسی 


بزرگ اسلامی)» بهزاد مردآزادناوه خسرو سیمین‌نزاده نوید عشقیء امیر ابراهیمی» محمّد بهرنگ» معین پایداره و 
خانم‌ها دکتر مریم دانشگر (عضو هینت علمی و سرپرست گروه آموزش زبان و ادیّات فارسی فرهنگستان» دکتر مریم 
مسگر خویی (پژوهشگر گروه زبان و رایانة فرهنگستان» مریم جابر (کارشناس پژوهشی و ویراستار ارشد سازمان 
سمت» پروانه فخام‌زاده (پژوهشگر گروه واژه‌گزینی» دکتر معصومه امینیان (عضو هینت علمی فرهنگستان» شیدا 
قذوسی (کارشناس پژوهشی نشر آثار)» آذر کلهر (کارشناس ارشد پژوهشی نشر آثار)» آزاده اتکال (ویراستار 
فرهنگستان» آذین شهریاری‌فرد (پژوهشگر فرهنگستان» سمیّه حسین‌زاده (دانشگاه فردوسی مشهد)» سید حمید 
حیدری‌ثانی (دان شآموختة زبان‌شناسی). 


قواعد کلی 


در تدوین دستور خط فارسی ملاک‌های ذیل مورد توه فرهنگستان زبان و ادب فارسی 


بوده است. 


۱. حفظ چهرة خط فارسی 

ازآنحاکه خط در حفظ پیوستگی فرهنگی نقش اساسی دارد نباید شیوه‌ای برگزید که 
چهرة خط فارسی به صورتی تغییر کند که مشابهت خود را با آنچه در ذخایر فرهنگی 
زبان فارسی به جا مانده است به‌کلّی از دست بدهد و درنتیجه متون کهن برای نسل 
کنونی نامآنوس گردد و نسل‌های بعد در استفاده از متون خطی و چاپی قدیم دچار 


مشکل حدّی شوند و به آموزش جداگانه محتاج باشند. 


۲ حفظ استقلال خط 
خظ فارسی نباید تابع خطوط دیگر باشد و لزوماً از خظ عربی تبعیّت کند. البته در نقل 


آیات قرآنی و نگارش عبارت‌های منقول از عربی» رسم خط مبداً رعایت خواهد شد. 


۳۱ 
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۳ تطابق مکتوب و ملفوظ 
کوشش می‌شود که مکتوب تا آنجا که خصوصیّات خط فارسی احازه دهد با ملفوظ 


مطابقت داشته باشد. 


2 فراگیر بودن قاعده 
کوشش می‌شود قواعد املا به گونه‌ای تدوین شود که استثنا در آن راه نیابد. استثناهای 
ناگزیر یک‌به‌یک ذکر شده‌اند. 


#«سهوت نوشن وخواندن 
قاعده باید به گونه‌ای تنظیم شود که نوشتن و خواندن را آسان سازد؛ یعنی تا آنحا که 


۶ سهولت آموزش قواعد 
قواعد باید به صورتی تنظیم شود که آموختن و به کار بردن آن‌ها تا حد امکان آسان 


باشد. 


۷. فاصله‌گذاری در خظ فارسی 
فاصله‌گذاری در خط فارسی ضروری است و رعایت نکردن آن چه بسا سبب بدخوانی 
یا ابهام معنایی شود. در ویراست حدید دستور خط فارسی سه نوع فاصله برای 


حدانویسی تعیین و تعریف شده است: 


۱. فاصله‌های تعریف‌شده در اینحا همان فاصله‌هایی است که درحروف‌نگاری به کار می‌رود. 


۳۳ 
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الف) فاصل کامل : فاصلة طبیعی میان واژه‌ها و ترکیب‌های مستقل در حمله 
است. مانند: 
پژوهشکدة واژه‌گزینی زبان و ادبیّات فارسی» مردم ایران 
ب) نیم‌فاصله: فاصلهٌ میان اجزای ترکیب‌هایی است که حرف آخر اجزای 
پیشین آن‌ها قابلیّت اتصال به حرف بعد را دارده امّا مطابق قواعد نباید پیوسته نوشته 
شوند» مانند: 
بی‌جاومکان» بی‌دلیل» حابه‌حا» دوست‌یایی» شُست‌وشو. شکست‌ناپذیری» 
کم‌نقص می‌آيم» وسیع‌تره هم‌محل. هیکت رئیسه 
ج‌( بی‌فاصله: نگذاشتن هر نوع فاصله میان اجزای ترکیب‌هایی است که جزء 
پیشین آن‌ها مختوم به حروف منفصلی است که قابلیّت اتصال به جزء پس‌از خود را 
ندارند» مانند؛: 
بدکنش, پرفروش. دراختیارگیری» روسیاه. مادربزرگ» هوادار 
توصیح: «بی‌فاصله» در اینحا اصطلاحی منطقی نیست. اصطلاح «بی‌فاصله» برای پرهیز از خلط 
این مفهوم با مفهوم «نیم‌فاصله» به کار رفته و مراد این است که در این نوع فاصله‌گذاری» ویژگی 


خط فارسی (ص ۲۶ بند ه) خودبه‌خود فاصله‌ای حدّاقلی را میان حروف منفصل ایحاب می‌کند و 


دیگر به درج نیم‌فاصله نیازی نیست. 
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۳۳ 


ویژگی‌های خط فارسی 


خط فارسی دارای ویژگی‌هایی است که هرکدام با مثال‌هایی در ادامه مشخص شدهاند. 
الف) برای بعضی از صداها بیش از یک نشانه وحود داردا: 

همزه" (در اسم اسب استاده آرده مآخذ قرآن. رس یس رویاء وم رئیس, 
لثیم. متلالی. جزء) ع (در علم» سعیء وضع)؛ 

ت (در تان چت دست. سوت) ط (در طاهر خطر ضبط شرط)؛ 

ث (در ثبت. مثل» عبث. حادث). س (در سبد. پسر نفس» خروس) ص (در 
صبر» نصر تفحخص» حرص)؛ 

ح (در حاکم. سحر, شبحء روح)؛ ه (در هاشم شهر فقیه» دانشگاه) 

ذ (در ذرّت. غذاء کاغذ نفوذ)» ز (در زن, بزم تیز باز6؛ ض (در ضرب» حضرت 


۱. آنچه دربارة تلفظ حروف در اینجا آمده مطابق با زبان معیار رایج در تهران است. در نواحی مختلف ایران میان 
تلفظ بعضی حروف فرق می‌گذارند که در اینجا نیازی به ذکر آن نیست. 

۲ نشانةٌ همزه در حایگاه‌های مختلفی نمود پیدا می‌کند. یکی از این حایگاه‌ها. حایگاه آغازین است. 
همزة آغازی» بسته به مصوّت بلند یا کوتاهی که پس‌از آن می‌آید. به یکی از صورت‌های زیر ظاهر 
هروه راز آ: او ای (در ابر, اسم. استاد. آرد. او ایران). 


۳۴ 
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هه از رن فا تیه تا ؛ 
غ (در غالب. مغزء تیغ» باغ» ق (در قالب فقیر» حلق برق)؛ 
ء (در اسب و نه) 
<«در اسم ونامه) 
2 (در استان و رادیو) 


ب) بعضی حروف نمايندة بیش از یک صدا هستند: 
و مثل دو (عدد). جو 
مور» روز لیمو دارو 
وام جواب روان. ناو لغو 
خوش؟ روشن: لو ارهرق 
تبصوه: «و)ا» اگر پس‌از «خ» قرار گیرد. گاهی خوانده نمی‌شود. چنان که در واژه‌های زیر: 
خوان, خواهر» خویش 
این «و» که آن را «واو معدوله» می‌گویند. در قدیم تلفظ خاصّی داشته است که امروزه دیگر متداول 
ی مثل يار پیدا» نای 
میر» ریر»: پزی 
موسی» حتّی» علی‌رغم 
ه مثل هواء مه مشابه» دانشگاه 


نامه علاقه» دزه 


ج‌( مصوّت‌های ع» » 4 معمولا در خحط منعکس نمی‌شوند. به‌همین‌سبب» بسیاری از 


۳۵ 
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کلمات با املای مشابه (یعنی هم‌نگاشت‌ها) تلفظ و معنای متفاوت دارند: 


فزده دوه بر 6۵ بردی برش 
در بیشتر موارده از سیاق عبارت یا معنای حمله می‌توان تلفظ را حدس زد: 
برد (یرزد) این تفنگ ۰ متر است. 
کار دعوب وت 
در فصل ربیع... که صولت برد (یرّد) آرمیده بود و اوان دولت ورد رسیده... . (سعدی) 
گاه استفاده نکردن از نشانه این مصوّت‌ها در خط باعث ابهام یا اشتباه می‌شود؛ 
به خصوص در مواردی که تلفظ صحیح آن‌ها برای همگان روشن نیست. در چنین 
مواردی صورت نوشتاری باید روشن و خوانا و با حرکت‌گذاری باشد: 
بکت (۳6016000): سازتر (2۲0-0)؛ کنت (16600600)؛ سین سیر سیر؛ 
بل ,+ تیک: منک نلک نک 


( حروف فارسی» بسته به حایگاهشان. به جند صورت نوشته می‌شوند. (نی. 
حدول ۱. نشانه‌های خطظ فارسی؛ نشانه‌های اصلی» صص ۳۳-۲۹) 


ه) حروف فارسی دو دسته است: 


۲. متصل (پیوندپذیر) که به حرف پس‌از خود می‌ جسبد (شامل همه حروف 


۳۶ 
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فارسی به غیر از حروف منفصل) . 
و) علاوبر حروف در خط فارسی نشانه‌های دیگری به شرح زیر وجود دارد: 
۱. حرکات یا مصوت‌های کوتاه (۰2 2۰ مانند سَر» سر سر 
۲ مد () روی الف» مانند آرده مخذ 
۳. تشدید ()» مانند اژهه بقالی» پلّه عذه 
۴ سکون (» مانند نفس 
۵ یای کوتاه (۶)» مانند نامة من 
۶ تنوین (2»-۰-) مانند ظاهر بعبارةآخری مضاف‌الیه 


ز) در املای آن دسته از کلمه‌ها و ترکیب‌ها و عبارت‌های عربی که بدون تغییر وارد زبان 
فارسی شده‌اند» برای پرهیز از بدخوانی» قواعد املای عربی رعایت می‌شود. 
اصلك الی» بالقوّه. بقیتةالله» حتی. خلق‌الساعه. موسی 


ح) دو حرف «و» و (۰» گاهی برای بیان حرکت به کار می‌روند. 
و اگر برای بیان حرکت ماقبل خود به کار رود سه نوع است: 
۱. مصوّت کوتاه» مانند توء جو دو 
۲. مصوّت مرکّب. مانند اوج» روشن, گوهر» نو (مثلا در نوروز) 
۳ مصوّت باند» مانند تکاپو روز سبو» لیمو» مور موش 
۰ برای بیان حرکت () و ندرتاً (-) به کار می‌رود: 
ان اوه تا مضه 


۱. «ه» حزو حروف متصل است. امّا در حالت غیرملفوظ در پایان کلمه. در حکم حرف منفصل است. 
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ط) در یک دسته‌بندی کی در خط فارسی دو دسته نشانه به کار می‌رود: 
۱. نشانه‌های اصلی 
۲ نشانه‌های ثانوی 
نشانه‌های اصلی مرکّب از ۳۳ نشانه است که اصطلاحا بهآن‌ها حروف الغبا می‌گوييم. 
نشانه‌های انوی مرب از ۱۰ نشانه است که در بالا يا پایین نشانه‌های اصلی قرار 
می‌گیرند و برای پرهیز از بدخوانی به کار می‌روند. 
فهرست کامل نشانه‌های خط فارسی» همراه با مثال» در جدول‌های ۱ و ۲ آمده است. 
یادآوری می‌شود که این حروف برای خط چاپی است. الفبای خط تحریری و نستعلیق و 
انواع دیگر خطوط هنری نع بیشتری دارد. 


۳۸ 
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حدول ۱. نشانه‌های خطظ فارسی 


نشانه‌های اصلی 
ال وسط آخر تها 
نا 7 و 
۰ 1 که هم به حرف که نه به حرف 
ی کر 
قبل و هم به حرف نه به حرف بعد 
و 71 ی عً 
۱ همزه 0 ِ 1 
رئیس» رثالیسم لنیم ماخذ» مومن» متلالی حزع رأس 
1 6 ۱ 
8 الف ب ت ۱ 
۲ 3 ب ب‌ 
ب َ 
با دبیر طبل شب آب 
۲ 7۳ نت ب‌ 
۳ رم 2 # ک 
| پدر آپارتمان سپاه چپ توپ 
0 2 بت نت 
۵ ت 
تا استان در ما 
0 3 بش ث‌ 
۶ ث‌ 
ثابت» ورائت مثل باعث ارث 
ح‌ -< 
جان؛ مواجب مجلس رنج موح 


کی 


. در فرهنگ‌های کنونی فارسی حرف اوّل الفبا را با نشانة مد «۲) یک حرف قرار داده‌اند و ابتدا هم آن را می‌آورند و 
در آموزش زبان فارسی هم از این شیوه استفاده می‌شود. 
۲. نشانة نوشتاری «2/8» در کلمه‌هایی چون بقل دایرقالمعارف صلوة عیناً از عربی وارد خط فارسی شده است. 


۳۹ 


اّل 


که فقط به حرف 


1 ۱ 8 1 


دست» آدم 
ذ 

0 
رنگ» آرامش 
9 
آزادی؛ نیاز 
ژ 


آژدهاء دژ 


س‌‌ 


داس 


۳۱ 


۷ 


۳۳ 


۳۴ 


۳۵ 


صاد 


صاد 


قاف 


قند» باقی 


خطاب 


آخر تتها 
که نه به حرف ق 
که فقط به حرف قبل نه به حرف قبل و 
نه به حرف بعد 

تخد 

ش‌ ش‌ 
ِ هوش 
ص ص‌‌ 
ی 
ض‌ ض‌ 
قبعضص فرض 
ط ط 
بسیط افراط 
ظ ظ 
حفرظ حفاظ 
3 
۳ وت 
- 3 
۵ 
ف ف‌ 
ردیف برف 
ق‌ ق‌ 
حق ساق 


۳۱ 


۳۶ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


۳1 


9 


۳۳ 


۳۲ 


کاف 


نون 


واو 


هنون راهنما 


یاد» دیوار 


گوهر آهو عفو, 
ون 


راهرو دارو ناو 
ورود 


کوه» روزه 
ی 
بازی» خوی 
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حدول ۲. نشانه‌های خطظ فارسی 


نام نشانه 


مد روی الف 
زبر (فتحه) 
پیش (صمّه) 
زیر (کسره) 
سکون (جزم) 
تشدید 


پای کوتاه 
روی های غیرملفوظ 


تنوین نصب 


نشانه‌های انوی 


۳ 
| ظاهراٌ واقعاٌ بناٌعلی‌هذا 
‌ مضاف‌الیه 


بعبارةآخری 


" 


تبصره: استفاده از نشانه‌های شمارة ۰۲ ۰۳ ۰۴ ۵ و ۶ الزامی نیست. این علائم عمدتاً برای رفع ابهام به 


کار می‌روند. 


۳۳ 


املای بعضی از واژه‌ها و پیشوندها و پسوندها! 


ای (حرف ندا) همیشه با فاصله کامل از منادا نوشته می‌شود: 
ای خدا ای که 
این آن با فاصله کامل از کلم پس‌از خود نوشته می‌شود: 
آن خانه. این کتاب 
تبصرة ۱: در حروف ربط مرب بین اين و آن و کلمة پس‌از آن‌ها نیم‌فاصله گذاشته می‌شود. مانند 
آن‌طور. این طور آن‌گونه. اين‌گونه» و نظایر آن. 
استثنا: آنجاء آنچه آنکه. اینجاء اینکه وانگهی 
تبصرة ۲: این که و آن‌که در معنی «این‌کسیکه» و «آن‌کس یکه» با نیم‌فاصله نوشته می‌شود. 
جه با فاصله کامل از کلمة پس‌از خود نوشته می‌شود مگر در: 
چرا» چطور چقدر چگونه 
چه (خواه حرف ربط باشد خواه پیشوند یا اسم) در ترکیب با کلم پیش از خود همواره 


به‌صورت پیوسته نوشته می‌شود: 


۱. برای اطلاع از قواعد کی پیشوندها و پسوندها نک. ص ۰۵۸ بخش «ترکیب‌ها». 


۳ 
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را هميشه با فاصلة کامل از کلمة پیش از خود نوشته می‌شود. مگر در: 
چرا (در معنای «برای چه؟» و در معنای «آری»» در پاسخ به پرسش منفی) 
مرا (مخفف «من را») 
که در ترکیب با کلمة پیش از خود با نیم‌فاصله نوشته می‌شود: 
جنان‌که». جون‌که 
استثنا: آنکه اینکه بلکه 
تبصره: که در نقش تأکید در نمونه‌هایی مانند شما که غریبه نیستید. اين که حرف تازه‌ای 
نیست. با فاصلهٌ کامل از کلمهٌ پیش از خود نوشته می‌شود. 
هر همواره با فاصله کامل از کلمه پس‌از خود نوشته می‌شود مگر در مواردی که با کلمة پساز 
خود واژگانی شده باشد که در این صورت بی‌فاصله نوشته می‌شود. مانند: 
هرآینه. هرازگاهی» هرچند. هرطور» هرکدام» هرکس. هرکه. هرگاه. هرگونه. هریک 
همین همان همواره با فاصله کامل از کلم پس‌از خود نوشته می‌شود. مگر در مواردی که با 
کلمة پس از خود واژگانی شده باشد که در این صورت با نیم‌فاصله نوشته می‌شود. مانند: 
همان‌حا» همین جا» همان‌حور همین حور» همان‌که. همی ن‌که. 
همان‌گونه. همین‌گونه 
هیچ همواره با فاصلة کامل از کلمة پس‌از خود نوشته می‌شود» مگر در مواردی که با كلمة 
پس از خود واژگانی شده باشد که در این صورت با نیمفاصله نوشته می‌شود: 


۱ برای فاصله‌گذاری اين‌که و آن‌که در معنی «این‌کس یکه» و «آن‌کس یکه» نک. ص ۲۴ تبصرة ۲. 


۳۵ 


دستور خط فارسی 


هیچ‌کدام؛ هی چ‌کس هیچ‌گاه» هیچ‌گونه: هیچ‌یک 
ابن / پن وب هرگاه بین دوعلّم (اسم خاص اشخاص) واقع شوند با فاصله کامل از كلمة 
پیش و پس‌از خود نوشته می‌شوند: 
حسین بن علی / حسین ابن علی؛ محمّد بن زکریای رازی / محمّد ابن زکریای 
رازی» فاطمه ینت رسول‌الله. 
ابو / بو و صورت‌های دیگر آن ابا / با ابی» ابن / بن ام و شت با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله 
اباعبداللّه ابن‌سینا. ابوالقاسم. ابوطالب. ابوعبید جوزجانی ابوعلی/ 
بوعلی. ابونصر فارابی» اپی‌عبدالله» الم امالبنین» بایزید بن‌علی» 
بوالوفای خوارزمی. پنت‌الهدی 
فاصله‌گذاری پیشوندها و پیشوندواره‌ها بدین شرح اتنت: 
۱. پیشوندها و پیشوندواره‌هایی که امکان اتصال به حزء پس‌از خود را ندارند بی‌فاصله 
نوشته می‌شوند: یر ارتاتن بای بازت برس بینا پاد-. پرا بات پیرا پیشا تراس 


جند- درت دگرت رایات زیر فرت فرای فروت نات وای 


۱. برخی از پیشوندهای لاتین به زبان گفتار و نوشتار فارسی راه یافته‌اند: آنتی- (-للله): آنتی‌بیوتیک. پارا- (-0812): 
پارالمپیک! پارالمپیک. پان- (-۳80): پان‌هانیسم. تله- (616: تله‌کایین مولتی- (-00[۵): مولتیمیلیون 
مولتی‌ویتامین» میکرو- (-001670): میکروفیلم. پسوندواره‌های -گرا و -گرایی. که به‌عنوان یکی از 
برابرنهادهای ا5ذ- و 50 در زبان فارسی به کار می‌روند. با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله از کلمة پیش‌از خود نوشته 
می‌شوند: نقش‌گراه نقش‌گرایی (برای آ گاهی بیشتر دربارة رسم‌الخط پسوندوارهها؛ نک. ص ۶۰ تبصرة ۵). 


۳۶ 


دستور خط فارسی 


آتررسانا. آرتادندان‌پزشکی. باقاعده. بازآفرینی» برآورد. بینارشته‌ای» یادزهر 
پراشنوی» پساتحریم. پیراپزشکی. پیشاتوآدی. تراکنش. چندمنظوره؛ درخواست؛ 
دگردیسی. رایانامه» زیرمجموعه. فراجناحی» فرایند. فرومایه. ناخودآ گاه» واکنش؛ 
وردست 
ترکیب‌های ساخته‌شده با پیشوندواره‌های مختوم به کسره که امکان اتصال به جزء پساز 
خود را ندارند بی‌فاصله نوشته می‌شوند: سوی صلٍ غیر 


سوءاستفاده صلّزنگ» غیراصولی 


پیشوندواره‌های پاره-» نصفه- و نیمه- که به های غیر ملفوظ ختم می‌شوند» در 
ترکیب‌هایی مانند پاره‌وقت. نصفه‌کاره. نیمه‌تعطیل» از همین قاعده پیروی می‌کنند. 
۲ پیشوندها و پیشوندواره‌هایی که امکان اتصال به جزء پساز خود را دارند با نیم‌فاصله 
نوشته می‌شوند: برون-» بوم- تک درون-» زیست-» میان-» نیم- 

برون‌مرزی» بوم‌شناسیء تک‌درس» درون‌مداری. زیست‌فتاوری» میان‌واکه‌ای» نیم‌بند 
5 پیشوندواره‌های پس - و پیش- با نیم‌فاصله از کلمة پس‌از خود نوشته می‌شوند» ولی 
کاربرد این پیشوندواره‌ها ب‌,صورت پیوسته در برخی از ترکیب‌ها رایج‌تر است: 


بیشخدمت. بیشداد» پیشدار بیشداشت. بیشرفت. بیشرفته» بیشرو» 


بیشروی» پیشکار» پیشکوه. یشگاه» یشگفتار پیشگو. تیشکیری: 
پیشنهاد. بیشوا پیشوند. بساب. بسرفت. بسماند. بسوند 


. در فاصله‌گذاری بیشوندهای دٍت یی -۰ می - و همی- و هم- که در ادامه آمده‌اند افزون‌بر 


۳۷ 


دستور خط فارسی 


ملاک‌های بالاء ملاک‌های دیگری به شرح ذیل دخیل است. 
در فاصله‌گذاری «به» سه حالت وحود دارد: 
الف) «ب/ به» در موارد زیر پیوسته نوشته می‌شود: 
۱ هنگامی که بر سر فعل یا مصدر بیاید (همان که اصطلاحاً «بای زینت» یا «بای 
تأکید» یا «بای التزام» خوانده می‌شود): 
بروم؛ بگفتم» بگفتن (- گفتن)» بنماید. بنویس 
۲. در کلمه‌های بدین. بدان بدی بدیشان به کار رود. 
۳ در صورت‌های واذگانی‌شده و تغفیفبافتة بجا (صفت)؛ بخرد» بسامان: بسا 
بشکوه, بنام» بهنجار بهوش 
ب) به در صفت‌هاء قیدها و حروف اضافهة مرب با نیم‌فاصله نوشته می‌شود: 
به خصوص (صفت و قید). به‌سختی. به‌جهتِ به‌محض. به‌موجب 
ج) به در نقش حرف اضافه و همچنین در افعال گروهی (عبارت‌های فعلی) که حرف 
اضافة پیش از فعل است با فاصلة کامل از اسم پس از خود نوشته می‌شود: 
به برادرت گفتم به کار بردم 
تبصرة ۱: حرف «به که در آغاز بعضی از ترکیب‌های عربی می‌آید حرف جرّ است و از نوع حرف اضافة 
فارسی نیست وبا کلمة پس از خود پیوسته نوشته می‌شود: ۱ 


بالعکس. برآی‌العین» بذاته بشخصه بعلاوه (نام نشانه جمع در ریاضی). بعینه. 


تبصرة ۲: هرگاه «بای زینت یا بای تأکید». «نون نفی و نهی» یا «میم نهی» بر سر افعالی بیایند که با 
الف مفتوح یا مضموم آغاز می‌شوند (مانند انحامیدن, انداختن» انگیختن» افکندن, افتادن)» «الف» 


۳۸ 


دستور خط فارسی 


در نوشتن حذف می‌شود و به‌حای آن صامت میانحی «ی» می‌آید: 
بینحامد بینداز بینگیخت» میفکن. نیفتاد 
یادآوری: «الف» در مشتقات فعل «ایستادن» حذف نمی‌شود: 
تبصرة ۳: هرگاه «بای زینت با تأکید». «نون نفی و نهی» «(میم نهی» بر سر افعالی بيایند که با (۲» 
آغاز می‌شوند (مانند آموختن » آزردن» آفریدن)» بین آن‌ها و فعل «ی» میانحی افزوده می‌شود: 
پیاموز میازار نیافرید 
بی- در نقش پیشوند فی همیشه با نیم‌فاصله از کلمهٌ پس از خود نوشته می‌شود: 
بی‌تردید» پی‌توخه» بی‌حاصل» بی‌حساب. پی‌حوصله. بی‌ جهت» 
بی‌چون‌وچرا» بی‌فرار 
استثنا: بیحا (بیهوده). بیجاره. بیبخود (بیهوده). بیداد» بیدل» بیراه بیزار بیعار» 
بیکار بینوا؛ بیهوش (غیرهشیار) 
تبصره: بی در نقش حرف اصافه همیشه با فاصله کامل از کلمهٌ پس‌از خود نوشته می‌شود: 
بی هیچ جشمداشتی کار کرد. 
یادآوری: امروزه بی در واژه‌هایی مانند بیهوده و بیگانه پیشوند محسوب نمی‌شود. این واژه‌ها بسیط 
هستید و با همین مصو رت ترگه#ی تول: 


می- و همی- (پیشوندهای فعل استمراری) نسبت به جزء اصلی فعل همواره با نیم‌فاصله 


امین بتوین؟ 
می‌افکند» می‌رود» همی‌گوید 


۳۹ 


دستور خط فارسی 


تبصره: اگر همی نشانة تأکید باشد با فاصلة کامل نوشته می‌شود: 
همی نیست اندر دوزخ جایگاه. کافران را؟ (ترجمة تفسیر طبری) 
صبر بر جفای او سهل‌تر آید همی که بر نادیدن او. (گلستان سعدی) 
هم- در ترکیب همواره با نم‌فاصله از کلمة پس از خود نوشته می‌شود : 
مات نی هه تمه تیا سل مامت هم برج) 
هم‌وطن 
استثنا: هماره» همان هماورد. هماهنگ. همایش همبان همتا. همچنان 
همچنین؛ همچوء همچون همدل» همدم همدیگر همراه همزن. همسان؛ 
همسایه همس همشهری همشیرهه همکان همکرد. همکف همگن؛ 
همگون هموء هموار همواره هموند. همیدون همین 
- ترو - ترین همواره با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله از کلمه پیش از خود نوشته می‌شوند. مگر در: 
بهتر کهتر مه بیشتر کمتر کلانتر (رئیس کلانتری) 
-ها (نشانة جمع) در الحاق به کلمات به هر دو صورتِ پیوسته و جدا (با نیم‌فاصله/ 
بی‌فاصله) به کار می‌رود» ولی حدانویسی آن, ازلحاظ آموزشی و همچنین مسائل فتی 
مربوط به پردازش متن» توصیه می‌شود: 
باغها / باخ‌هاء چاهها / چاه‌ها. کتابها / کتاب‌ها. کوهها / کوه‌هاء گرهها / گره‌ها 


تبصره: «ها» در موارد زير فقط به‌صورت حدا (با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله) نوشته شود: 


۱. هم از کلمة پیش‌از خود همواره با فاصلة کامل نوشته می‌شود: با هم آمدند. در هم پیچیدند. به هم رسیدند» از 


دستور خط فارسی 


۱. هرگاه پس از کلمه‌های بیگانه به کار رود: 
آنزیم‌هاء پوزیتبویست‌هاء فرمالیست‌هاء مرکانتیلیست‌هاء ویتامین‌ها 
۲. هنگامی که بخواهیم اصل کلمه را برای آموزش يا برجسته‌سازی مشخص کنیم: 
ایرانی‌ها. باغ‌هاء کتاب‌هاء متمن‌ها 
۳. هرگاه کلمه پردندانه (بیش از سه دندانه) باشد: 
پیش‌بینی‌ها» حساسیّت‌ها» دانستنی‌ها» نشست‌ها 
۴. هرگاه جمع اسامی خاص مد نظر باشد: 
سعدی‌ها فردوسی‌ها» مولوی‌ها؛ هدایت‌ها 
۵. هنگامی که کلمه به «ها»ی غیر ملفوظ ختم شود: 
خانه‌ها» میوه‌ها 
یا به «های ملفوظی ختم شود که حرف پیش از آن حرف متصل باشد: 


به‌ها» پیه‌ها» سفیه‌ها» فقیه‌ها 


و هرگاه کلمه به یای ساکن ختم شود: 
خطمشی‌ها. زردپی‌ها. نی‌ها 


۴۱ 


دستور خط فارسی 


عه ام ای» است. ایم. ابد. اند 
مجموع ام ای یم ای 


صورت‌های متصل فعل ((بودن)) در زمان حال (ام» ای» است. ای اید» اند) به شرح 


کلمات مختوم به صامت میانحی مثال 

صامت متفصل ِ خشنودم خشنودی خشنود است 
خشنودیم خشنودید خشنودند 

صامت متصل ۰ پاکم . | پاکی پاک است 
پاکیم | کید پاک‌اند 

«وا با صدایی نظیر آنچه در رهروم رهروی رهرو است 

«رهرو» به کار رفته است رهرویم رهروید رهروند 

با صدایی نظیر آنچه در «ی» دانایم دانایی" دانا است/ داناست 

«دانا» به کار رفته است دانايیم دانایید دانایند 

«و» با صدایی نظیر آنچه در «ی» دانشجويم | دانشجویی دانشحواست/دانشحوست 

«دانشحو» به کار رفته است دانشجویيم دانشجویید دانشجویند 


۱. چنانچه کلمه‌ای مختوم به مصوّت باشد و جزء پس از آن نیز با مصوّت آغاز شده باشد می‌توان در فاصله میان دو 
مصوّت از دو نوع صامت میانحی (با ارزش یکسان) استفاده کرد: یکی صامت «ی» و دیگری صامت «همزه»؛ 
نظیر دانایید/ دانانید؛ زیبایی/ زیبانی؛ تتهایی/ تتهانی» که در بعضی همزه غلبه دارد و در بعضی دیگر «ی» و از 
کلمه‌ای به کلم دیگر فرق می‌کند. در جدول بالاء برای حفظ یکدستی و سهولت آموزش صامت میانجی 
«ی» انتخاب شده است. 
در اين سال‌ها چنان مرسوم شده است که کلمات رئیس ارائهه جزتی» قرائت را در بعضی نوشته‌ها به شکل 
به‌کلی غلط رییس» ارایه. جزیی» قرایت می‌نویسند که مغایر تلفْظ متداول آن‌هاست. بعضی کلمات دیگر 
عربی‌الاصل نیز دارای همزة وسط‌اند که در فارسی با همرة ملیّنه (يا به تعبیر زبان‌شناسان همزة سایشی) تلفظ 
می‌شوند. این همزة ملیّنه شبیه تلفظ «ی» (۷) است. مانند دای بای قبایل و غیره اما در بعضی موارد فقط 
تلفظ با همزة این کلمات در مان فارسی‌زبانان رایج است مانند: صائب» خائن. سائل. ائمّه (امام) قائم. 


۴۳۲ 


کلمات مختوم به 
«و» با صدایی نظیر آنچه در 
«تو» به کار رفته است 
«ها»ی غیرملفوظ با صدایی 
نظیر آنچه در «خسته» به کار 
رفته است 
«ی» با صدایی نظیر آنچه در 
«پی» به کار رفته است 
«ی» با صدایی نظیر آنچه در 
«ایرانی» به کار رفته است 
الف مقصوره «ی» با صدایی 
نظیر آنچه در «طوبی» به کار 
رفته است 
همزه با کرسی «» با صدایی 
نظیر آنچه در «خلاْ» به کار 
رفته است 
همزة بدون کرسی «۶ با 
صدایی نظیر آنچه در «حزء» 


به کار رفته است 


۹(( 


۹(( 


۹(( 


(ی» 


۱. چون «تواید» معنا ندارد» «مترواید» آورده شد. 


۲. در این حالت نگارش همزه روی کرسی دندانه خواهد بود. 


مثال 
توای | تویی 
(شما کارمند) مترواید! 
خسته‌ای 


خسته‌اید 


تیزیی است 

تیزپی‌آند 

ایرانی است/ ایرانی‌ست 
ایرانی‌اند 


طوبی است/ طوباست 
طوبایند 


۳۳ 


دستور خط فارسی 


صمایر ملکی و مفعولی 


ضمایر ملکی و مفعولی" [م» ت» ش, مان (مان)» «تان (تان» شان (شان)]» 


در حالات شش‌گانه» همراه با واژه‌های پیش از خود به صورت‌های زیر نوشته می‌شوند: 


کلمات مختوم به صامت میانحی مثال 
صامت منفصل برادرم برادرت برادرش 
برادرمان برادرتان برادرشان 
: کتابم ی کتابش 
کتابمان کتابتان کتابشان 
توخهم توخهت توخهش 
توجهمان توجهتان توجهشان 
چِ سعیم سعیت سعیش 
سعیمان سعیتان سعیشان 
«و» با صدایی نظیر آنچه در ۰ رهروم رهروت رهروش 
«رهرو» به کار رفته است رهرومان رهروتان رهروشان 
با صدایی نظیر آنچه در «ی) پایم پایت پایش 
«پا» به کار رفته است پایمان پایتان پایشان 
«و» با صدایی نظیر آنچه در (ی» عمویم عمویت عمویش 
«عمو) به کار رفته است عمویمان عمویتان عمویشان 


کی 


. در دستورهای اخیر زبان فارسیء به‌حای اصطلاحاتی نظیر «ضمیر ملکی» پا «(ضمیر مفعولی). اصطلاح 
«ضمیر شخصی متصل» به کار می‌رود. 

. این «ی» ممکن است در مواردی حذف شود. در تداول عامّه «بابام» به‌حای «بابایم» گفته می‌شود. در ادییّات 
داستانی هم زمانی که نویسنده زبان گفتار رااضبط می‌کند. وضع به همین منوال است. در شعر هم به‌ضرورتِ 
وزن, این حذف صورت می‌گیرد. مثلاً ‏ ستعمال «بازوت» به‌حای «بازویت» در این مصراع: «آفرین بر دست و 
بر بازوت باد». در نثر کهن نیز نمونه‌هایی ازاین‌دست وحود دارد: «حجاج خویشتن آنحا افکند که حسن بود و 
بازوش بگرفت.» تذکرة الاولیاء) 


4 


۴۴ 


کلمات مختوم به 

( با صدایی نظیر آنچه در 
«خانه» به کار رفته است» 
پیش از ضمایر ملکی مفرد 
«ی» با صدایی نظیر آنچه 
در «پی» به کار رفته است» 
پیش از ضمایر ملکی مفرد 
«ی» با صدایی نظیر آنچه 
در «کشتی» به کار رفته 
است پیش‌از ضمایر ملکی 
مفرد 

«و» با صدایی نظیر آنچه در 


«رادیو» به کار رفته است 


الف مقصوره «ی» با صدایی 
نظیر آنچه در «طوبی» به کار 
رفته است 

همزه با کرسی «» با صدایی 
نظیر آنچه در «خلاٌ» به کار 
رفته است 

همرْة بدون کرسی (۶» با 
صدایی نظیر آنچه در «حزء» 


به کار رفته است 


دستور خط فارسی 


صامت میانجی 


11 


117 


11 


11 


(«ی» 


مثال 


خانه‌ام خانه‌ات 
(بسنجید باضمایر ملکی جمع: 
خانه‌مان خانه‌تان 
پی‌ام پی‌ات 
(بسنجید باضمایر ملکی جمع: 
پی‌مان پی‌تان 
رام کشتی‌ات 
(بسنجید باضمایر ملکی جمع: 
کشتی‌مان کشتی‌تان 
رادیوام رادیوات 
(بسنجید باضمایر ملکی جمع: 
رادیومان رادیوتان 
طوبایم طوبایت 
طوبایمان طوبایتان 
خلام خلأت 
خلامان خلاْتان 
جزنم جزئت 
جزئمان جزنتان 


۱ در این حالت نگارش همزه روی کرسی دندانه خواهد بود. 


خانه‌اش 


خانه‌شان) 


پی‌اش 


پی‌شان) 
کشتی‌اش 


کشتی‌شان) 


رادیواش 


رادیوشان) 


طوبایش 
طوبایشان 


۴۵ 
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یای نکره و مصدری و نت 


پای نکره (همچنین پای مصدری و نسبت) در حالات گوناگون به صورت‌های زیر 


نوشته می‌شود: 

کلمات مختوم به صامت میانحی مثال 
صامت منفصل تن برادری 
صامت متصل ب کتابی 
«و») با صدایی نظیر آنچه در «رهرو» به کار رفته است رهروی 
«های غیر ملفوظ با صدایی نظیر آنچه در «خانه» به کار رفته است 1 خانه‌ای 
«ها»ی ملفوظ با صدایی نظیر آنچه در «گره» به کار رفته است گرهی 
«ی» با صدایی نظیر آنچه در «پی» به کار رفته است 1 تیزپی‌ای 
«ی» با صدایی نظیر آنچه در «کشتی» به کار رفته است 1 کشتی‌ای 
«و» با صدایی نظیر آنچه در «رادیو» به کار رفته است «ی» رادیویی 
(» با صدایی نظیر آنچه در «دانا» به کار رفته است «ی» دانایی 
«و) با صدایی نظیر آنچه در «دانشحو» به کار رفته است «ی» دانشجویی 
الف مقصوره «ی» با صدایی نظیر آنچه در «طویی» به کار رفته است؟ «ی» طوبایی 
همزه با کرسی (۱» با صدایی نظیر آنچه در «خلاٌ» به کار رفته است خلی 
همه بدون کرسی (۶» با صدایی نظیر آنچه در «حزء» به کار ۲ ۱ 
رفته است 3 ۰ 


۱. «ها»ی غیرملفوظ در الحاق به «یای مصدری» و «یای نسبت» حذف می‌شود و «گ» میانجی به‌حای آن 
می‌آید: بی‌علاقگی حملگیء خانگی» ویژگی» هفتگی» همگی» همیشگی. 

۲. الف مقصوره در اتصال به «یاء» به «۱» تبدیل می‌شود. 

۳. در این حالت نگارش همزه روی کرسی دندانه خواهد بود. 


۴۶ 


کسرة اضافه 


نشانة کسرة اضافه در خط آورده نمی‌شود. مگر برای رفع ابهام و پرهیز از بدخوانی: 
حکومتِ نظامی / حکومت‌نظامی 

- کلماتی مانند رهرو» پرتو» جلو» در حالت مضاف. گاهی با صامت میانحی «ی» 

می‌آید. مانند «پرتوی آفتاب» و گاهی بدون آن مانند «پرتو آفتاب». آوردن یا نیاوردن 

صامت میانجی «ی» تابع تلفظط خواهد بود. ۱ 

برای کلمه‌های مختوم به «ها»ی غیرملفوظ در حالت اصافه» از علامت «۵/ ۲۷۵ 

استفاده می‌شود: 


برنامهٌ روزانه. بندةٌ خدا به‌مثابف خانة او رانندهٌ ماهر 


کلمه‌های مختوم به «ها»ی ملفوظ در حالت اضافه. کسره می‌گیرند. اما گذاشتن 
این کسره در نگارش الزامی نیست: 


بازده تولید. بزه بزرگ, فرمانده سپاه. گره کور. متوخه موضوع 


۱. این علامت کوتا‌شدة «ی» (یای کوتاه) است و نباید آن را با نشانة همزه اشتباه گرفت. 


۴۳۷ 
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- کلمه‌های مختوم به همزه» در حالت اضافه کسره ی گیوتلة اما گذاشتن این 
کسره در نگارش الزامی نیست: 

تلاألو افکان للق درخشان, منشاً حیات 
-«ی»» در کلمه‌های عربی مختوم به الف مقصوره «ی» (که «» تلفظط می‌شود) در 
هنگام اضافه شدن به کلمةٍ پس‌از خود به «الف» تبدیل می‌شود: 


عیسای مسیح. کبرای قیاس. موسای کلیم. هوای نفس 


۴۸ 


همزة میانی 
الف) اگر حرف پیش‌از آن مفتوح باشد» روی کرسی «۱» نوشته می‌شود؛ مگر آنکه 
پس از آن مصوّت «ای» پا «او» یا «» باشد که در این صورت روی کرسی دندانه (ن) 
ی بو و 

5 تلالق رأفت» شاأن؛ مأنوس 

رئبس» نیم رئوف. مئونت» مطمئن. مشمئز 
تبصره: در کلمه‌های عربی بر وزن «مَُْعْل» نظیر متأّی متخ متألْم که در تداول, آولین فتحة آن‌ها به 
کسره تبدیل شده» همان صورت عربی آن ملاک قرار گرفته است. 
ب) اگر حرف پیش از آن مضموم باشد» روی کرسی «و» نوشته می‌شود؛ مگر آنکه پساز 
آن مصوّت بلند «او» باشد که در این صورت روی کرسی دندانه () نوشته می‌شود: 


روسا رویاه موانست. موش موذن. موّسسه 


. گاهی. بقموصا موز هی تسین در زیر همزة پایانی «۶» بدون اینکه به کلم دیگری اضافه شده باشد. علامتی 
شبیه کسره می‌گذارند که صحیح نیست. 


۳۹ 
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شئون. رئوس 
2 اگر حرف پیش از آن مفتوح يا ساکن و پس‌از آن مصوّت بلند «1» باشد. به‌صورت 
(/) نوشته می‌شود: 


قرآن. لالی مرات. ماخ 


همزه در بقیَة موارد و در کی کلمات دخیل فرنگی با کرسی دندانه (:) نوشته می‌شود: 
استشائات» تئاتر حرئت» رئالیست. سئول. قرائات. لنام, لُون. مسئله مسئول. 
نلون» نشلت.» ی 


انشتاه توأم 


همزه بایان 
الف) اگر حرف پیش از آن مفتوح باشد (مانند همزة میانی ماقبل مفتوح) روی کرسی 
() نوشته می‌شود: 

خلا مبدأ لا ملحا منشاً 
ب) گر حرف پیش از آن مضموم باشد (مانند همزة میانی ماقبل مضموم) روی کرسی 
(و» نوشته می‌شود: 

تلالق لزلز 
ج‌( اگر حرف پیش از آن مکسور باشد روی کرسی «ی» نوشته می‌شود: 

متلالی! 


۱. کلمةٌ منشی در اصل مُنسشی بوده است که در فارسی ۶ به «ی» بدل شده است. 
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د) آگر حرف پیش از آن ساکن يا یکی از مصوّت‌های بلند «۲» و «او» و «ای» باشد 
بدون کرسی نوشته می‌شود: 

املاء انشاء بُطء بطیء جزء سوء شیء ماء 
تبصرة ۱: کلماتی مانند انشاع املای اعضاء در فارسی بدون همزة پایانی هم نوشته می‌شوند که 
صحیح است. 
تبصرة ۲: هرگاه همزة پایانی (بدون کرسی) به یای وحدت. نکره» نسبت يا مصدری متصل شود 
روی کرسی دندانه () خواهد آمد. 

جزء سه جزنی» سماه سب سمانی؛ سوء سوی» شی» + شینی 

تبصرة ۳: کلمات مختوم به همزة ماقبل مفتوح (با کرسی «») یا همزة ماقبل مضموم (با کرسی 
«و») در اتصال به یای وحدت. نکره» نسبت یا مصدری تغییری نمی‌کنند. 

خلاً خلأی مبدأ, مبدآی ملجأم ملجأی منشأ» منشأی» نب نبأی» 

لول لولژی. تلألو تلالژی 
نمونه‌هایی از کتابت همزه. در صفحات بعد. در حدول شمارة (۳) ارائه شده است. 


۱. همزة پایانی بدون کرسی در کلماتِ علماء املاء اعضاء در فارسی» در اضافه به کلم پس‌از خود غالبا 
حذف می‌شود و به‌حای آن «ی» میانحی می‌آید» مانند علمای آعلام. اعضای بدن» ولی حفظ این همزه هم 
صحیح است: علماء آعلام؛ اعضاء بدن. 


۵۱ 


و( 
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حدول ۳ نمونه‌هایی از کتابت همزه 


02 
1. 


1 


«قو»| مزتمن مور موخره موب مزدی 


دستور خط فارسی 
انتلاف ارائه اسائه استثنائات استثنانی اسرائیل القائات 


اورلئان ایدنالیسم برائت بناتریس بنر پروتئین پرومتتوس 
پنگونن . تبرنه . تخطنه ‏ تناتر ‏ تنودور تتوری . توطنه 


(۶2» | سوئد سیثه سینات شابه شائول شئون صائب 


لثون. مائده مائو مائوئیست مرنوس مرنی مسائل 
مسئله مسئول مسمئز مسئوم مصائب مطمتن میکائیل 
ناپلئون نامرئی نشئه . نشنت نوئل نناندرتال ‏ نئون 


((۶) انبیاء انشاء اولیاء ایماء بطء بطیء حزء 


۱. در باب کلمات مختوم به همزة پایانی نک. ص ۰۵۱ تبصرة ۱ 


۵۳ 


واژه‌ها و ترکیب‌ها و عبارت‌های برگرفته از عربی ! 


(» در واژه‌ها و ترکیب‌های برگرفته از عربی به صورت‌های زیر نوشته می‌شود: 
۱ اگر در آخر کلمه تلففظ شود به صورت «ت» نوشته می‌شود: 
برائت» جهت. رحمت. قضات. مراقبت. نظارت 
۲ اگر در آخر کلمه تلفظ نشود به‌صورت «۰/۵» (های غیر ملفوظ) نوشته می‌شود: 
آتیه علاقه. مراقبه. معاینه نظاره 
(/۰» در این حالت از قواعد مربوط به «های» غیر ملفوظ تبعیّت می‌کند: 
علاقه‌مند. مرقهای. معاينة بیمار نظارگان 
۳ در ترکیب‌های عربی رایج در فارسی مانند ثقةالاسلام» خاتمةالامی دایرةالمعارف. 
کاملةالوداد. لبلةالقدر معمولا به‌صورت «2/ 8» نوشته می‌شود. امّا گاهی در بعضی از 


ترکیب‌هاء مانند آیت‌الله و حخت‌الاسلام؛ ب‌صورت «ت» می‌آید که آن هم درست است. 


۴ «و» که در برخی از کلمه‌های عربی» مانند زکوة صلوة مشکوة ب‌صورت «» 


۱. در جایی که رسم‌الخط قرآنی این کلمات در نظر باشد. به همان شکل حفظ می‌شود. 


2۴ 
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تلفظط می‌شود. در فارسی به‌صورت «الف» نوشته و 

زکات. صلات. مشکات 
تبصره: کلمه‌هایی مانند حيوق زکوق صلوق مشکوة (اگر به این صورت نوشته شده باشند)؛ در اضافه 
به «ی» نسبت يا وحدت. با «۱» و «ت» نوشته می‌شوند: 


حباتی» زکاتی» صلاتی» مشکاتی 


«الف کوتاه» (الف مقصوره) همیشه ب‌صورت «الف» نوشته می‌شود مگر در موارد زیر: 
الف) المثتین» الم الین» اولین» حتی. علین 
ب) اسم‌های خاص: صغری؛ طویی. عیسی. کبری. مجتبی. مرتضی» 
مصطفی. موسی. هدی. بحبین 

تبصرةٌ : سه اسم صغری و کبری و هدی به‌صورت صغرا و کبرا و هدا نیز رایج است. 

تبصرة ۲ نام‌هایی مانند اسمعیل. رحمن» هرون که در رسم‌الخط قرآنی به این صورت نوشته می‌شوند 

در فارسی با «الف» نوشته می‌شوند: اسماعیل. رحمان. هارون. بعضی کلمات از قاعدهٌ فوق 
ج) ترکیب‌ها و عبارت‌های عربی مختوم به الف مقصوره: آعلامالهدی, بدرالجی 
طوبی لک. لانعدُولاتحصی. سدرةالمنتهین» لاتحصی (صیغه‌های فعلی) 

تبصره: اسامی سوره‌های قرآن (مانند طه پس» و...) به‌شکل مصبوط در قرآن نوشته می‌شوند» اما در 

کلماتی مانند آل‌طاهاء یاسین و... قاعدة تطابق مکتوب و ملفوظ رعایت می‌شود. 


. اسامی خاص در متون قدیم و نام خانوادگی اشخاص, آگر با املای عربی ثت شده باشند به همان شکل حفظ 
می‌شوند: حیوةالحیوان؛ مشکوةالّینی» و اگر با املای فارسی ثبت شده باشند بهصورت حشمت‌اللّ رحمت‌الله 


نوشته می‌شوند. 


۵۵ 


تنوین» تشدید» حرکت‌گذاری» 
هجای میانی و پایانی «-وو -» 


آوردن تنوین» درصورتی که تلفظ شود در همه متون الزامی اتتتاه در خحط فارسی 


۱ تنوین نصب: در همه‌حا به صورت 1۳ نوشته می‌شود: 

ابدا حزیا. طبیعتا؛ عمدا مقدّمتا موقتاٌ نتیحتاه واقعاً 
تبصوة کلمه‌های مختوم به همزه» مانند ابتدای استثناء» جزع هرگاه با تنوین نصب همراه باشد. 
همزه آن‌ها روی کرسی دندانه ( می‌آید و تنوین روی «الفب» پس‌از آن قرار می‌گیرد: ابتدائا اسشاناٌ 
تبصرةٌ ۲: «تا»ی تأنیث عربی «2/ 8 اعم ازآنکه در فارسی به‌صورت «ت» يا «۰/4» (های غیر ملفوظ) 
نوشته یا تلفظ شود پیش از تتوین نصب» بدل به «ت» می‌شود و علامت تنوین روی الفی قرار می‌گیرد 
که پس‌از آن می‌آید. مانند: حقیقتا؛ مقلمتاٌ نتبحتا نسبتاٌ 


۱. در برخی موارد ممکن است بی تنوین خوانده شود: ابداء اصلاء مطلقا. 


2۶ 
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۲ تنوین رفع و تتوین حر: در همه‌حا به‌صورت - و - نوشته می‌شود و فقط در ترکیب‌ها و 
عبارت‌های برگرفته از عربی که در زبان فارسی رایج است به کار می‌رود: 

بای نحوکان, بعبارةآخری 
۳. گذاشتن تشدید هميشه ضرورت ندارد مگر در هم‌نگاشت‌هایی که نگذاشتن تشدید 
موحب ابهام در خواندن آن‌ها بشود: 

بنا/ باه دوار/ دار علی / علّی. کره | کزه» مبین | مین معین | معیّن 
تبصره: در متون آموزشی برای نوآموزان و غیرفارسی‌زبانان و نیز در اسناد و متون رسمی دولتی؛ گذاشتن 
تشدید در همه موارد ضروری است. 
۴.حرکت‌گذاری تنها در مواردی ضرورت می‌یابد که موجب رفع ابهام و سهولت 
خواندن بشود: 

مثل» متل مثل؛ ملک ملک؛ ی ملک 
۵. واژه‌های دارای هحای میانی و پایانی «-وو» با دو واو نوشته می‌شوند: 

1 ٍِر 

داوود. طاووس. کیکاووس. لهاوور » هوو 

تبصره: در مورد نام‌های خاص. کاربرد املای شناسنامه‌ای/ ثبتی حایز است: 


داوود» داوودی / داود» داودی؛ کاووس. کاووسی/ کاوس. کاوسی 


۱. هم‌نگاشت به واژه‌هایی گفته می‌شود که املای واحد. امّا تلفظ و معنی متفاوت داشته باشند. 
۲. صورت قدیمی و تاریخی نام شهر لاهور در پاکستان که گاه در متون تاریخی يا نسخه‌های خطی دیده می‌شود. 


2۷ 


ترکیب‌ها! 


در خط فارسی برای فاصله‌گذاری ترکیب‌ها سه فرط قابل تصوّر است: 
_ تدوین قواعدی برای جدانویسی همة ترکیب‌ها با نیم‌فاصله يا بی‌فاصله و 
تعیین موارد استثنا. 
۲ _ تدوین قواعدی برای پیوسته‌نویسی همة ترکیب‌ها و تعیین موارد استثنا. 
۴ تدوین قواعدی برای نوشتن الزامی بعضی از ترکیب‌ها با نیم‌فاصله یا 
بی‌فاصله و پیوسته‌نویسی بعضی دیگر. 
فرهنگستان» در تدوین و تصویب دستور خط فارسی» فرض سوم را برگزیده و تنها 
موارد الزامی جدانویسی با پیوسته‌نویسی را به شرح ذیل معیّن کرده است: 
الف) ترکیب‌هایی که الزامً پیوسته نوشته می‌شوند 
۱. ترکیب‌هایی که با پسوند ساخته می‌شوند همیشه پیوسته نوشته می‌شوند» مگر هنگامی که: 


الف) حرف پایانی جزء ال با حرف آغازی جزء دوم یکسان باشد: آب‌بان نظام‌مند. 


۱. در اینجا ترکیب‌ها شامل مرب و مشتق است و به معنایی اعم از معنای مورد نظر نویسندگان کتاب‌های دستور 


زبان به کار رفته است. 


۵۸ 


دستور خط فارسی 


ب) پسوند «-گانه» با اعداد و پسوندهای ام -می» -أمین در ترکیب با عدد سی: 
پانزده‌گانه. پنج‌گانه» ده‌گانه. سی‌ام» سی‌امی. سی‌امین 
استثنا: دهگان» بیستگانی (نوعی روش پرداخت مواحب در گذشته) 
ج) کلمه به «ها»ی غیر ملفوظ ختم شود: 
دروازه‌بان» دیوانه‌وار» زباله‌دان علاقه‌مند. لاله‌زار 
تبصرة ۱: پسوند «-وار» همواره با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله از کلمة پیشاز خود نوشته می‌شود؛ مگر در 
کلمه‌های زیر: 
بزرگوار خانوار: راهوار/ رهوان سوگوان شاهوار/ شهوان عیالواره ماهوار 
پسوند «-واره» همواره به‌صورت پیوسته با کلمة پیش از خود نوشته می‌شود: 
جشنوار» سنگواره. گاهواره. ماهواره 
تبصرة ۲: پسوند «-سان» همواره با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله از کلمة پیش‌از خود نوشته می‌شود. مگر در: 
همسان, یکسان 
تبصرة ۳: پسوندهای «-گر» و «-گری» در کلمه‌های مختوم به «ها»ی ملفوظ و «ط» و «ظ»: 
توجیه‌گر افراط‌گری و نیز در کلمه‌های مختوم به «ی»» درصورتی‌که دشوارخوان گردد. با نیم‌فاصله/ 
بی‌فاصله نوشته می‌شوند: لاابالی‌گری . 
تبصرة ۴: پسوندهای «-آسا»» «-آگین». «-باره»» «سجات»» «-فام» و «-وش» همواره با نیم‌فاصله/ 


بی‌فاصله (بسته به نوع حروف) از کلم پیش از خود نوشته می‌شوند: 


5 به‌طور کلی کلماتِ مشتقی که پس‌از ترکیب با پسوند دشوارخوان می‌شوند به هر دو صورت حدا و پیوسته 
می‌آیند. مانند: آیینمند/ آیین‌مند» پرستشگر/ پرستش‌گر (برای آگاهی از رسم‌الخط کلمه‌های مشابه به فرهنگ 
املایی خط فارسی مراحعه کنید). 


۵۹ 


دستور خط فارسی 


آتش‌فام» بدلی‌جات"» برق‌آسا. ترشی‌جات. تلخ‌وش. خش مآگین. سرخفام » شرم آگین؛ 
شکم‌باره» غلامبارهه غو لآسا: لولی وش " نوشته‌ جات 
ره 4۵ پسوفیوارهای برعانه :لا جتامه 6 ی نظاین آن‌ها: کهفر ترکش‌سازی سنامد فراوان دازتل» همواره نا 
نیم‌فاصله/ بی‌فاصله از کلمة پیش از خود نوشته می‌شوند. مگر در ترکیب‌هایی که واژگانی شده‌اند: 
سفارتخانه غسالخانه کتابخانه گلخانه» میخانه اساسنامه بخشنامه دانشنامه» سالنامه 
شاهنامه» فصلنامه قطعنامه. قولنامه ماهنامه 
۲. ترکیب‌های واژگانی‌شده (بسیط گونه) پیوسته نوشته می‌شوند: 
آبری آبشار الفباء تختخواب» رختخواب 
۳. ترکیب‌هایی که حزء دوم آن‌ها با «7» آغاز شود و تک‌هحایی باشد پیوسته نوشته می‌شوند: 
پساب. خوشاب. دستاس زهاب گلاب. مهاب 
رکیب‌هایی که جزء دوم آ‌ا با« آغز شود و چندهجاییباشد با نمفاصله نوشته 
می‌شوند. مگر در موارد زیر: 
- ترکیب‌های کوتاهشده: اخمالو (اخم‌آلود)؛ خوابالو (خوا ب‌آلود) نماوا؛ نماهنگ. 
- ترکیب‌های واژگانی‌شده (بسیط گونه): بسامد. پیامده پیشامد. پیشاهنگ پیشاینده 
تکاو خوشامد. خوشایند. دستاورد. دستاوین دلار؛ دلارام» دلاویزه رزمایش 


۱. ترجیح فرهنگستان نوشتن «-جات» با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله است اما صورت پیوستة حوالحات. سبزیجات. 
قبالجات. کارخانجات نیز رایج است. 
«فام» گاه در واژه‌سازی به‌صورت مستقل به کار رفته است. مانند بی‌فام تک‌فام. فام‌تن. 


4 


۲ ترجیح فرهنگستان نوشتن «-وش» با نم‌فاصله/ بی‌فاصله است؛ اما صورت پیوستة پریوش و مهوش رایج‌تر است. 
برای آگاهی از رسم‌الخط ترکیب‌های ساخته‌شده با پسوندواره‌های دیگ مانند «-سرا»» «-کار»» «-کش»۰ 
«-گرا»: «-گونه» وغیره به فرهنگ املایی خط فارسی مراحعه کنید. 


دستور خط فارسی 


گردهمایی گرمابه؛ نوشابه: هماورد. هماوین هماهنگ. همایش! 
تبصرة ۱: «الف» در کلماتی نظیر جنگاور دلاور فتّاوری بیناوند است و مشمول اين قاعده نمی‌شود . 
تبصرة ۲: ترکیب‌هایی که جزء دوم آن‌ها با «7» آغاز شود و جزء ال آن‌ها به «ها»ی ملفوظ یا غیرملفوظ 
ختم شده باشد. با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته می‌شوند: 
خنده‌آو ره‌آورد» گله‌آمیز مه‌آلود 
۴ کلمه‌هایی که در آن‌ها کاهش یا افزایش واجی یا ادغام یا جابه‌جایی روی داده باشد 
و اه هیا ۳ ؟ 
چنو» سکنجبین» سیصد. شاهسپرم. فناوری کمابیش. نستعلیق ولنگاری» 
هشیار همو 
۵. ترکیب‌های ساخته‌شده با به (خوب» درصورتی‌که جزء دوم آن‌ها «الف» پا «» 
نباشد» پیوسته نوشته می‌شوند: 
بهبود. بهداد. بهداری. بهداشت. بهدان» بهدخت. بهدین. بهروز: بهروش 
بهزراعی» بهزیستی؛ بهسان بهکیش: بهگزینی» بهگویی» بهنام 


به‌آذین» به آفرید. به‌آوا به آیین» به‌افزار 


ب) ترکیب‌هایی که الزاماً با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته می‌شوند 


۱. ترکیب‌هایی که با پیشوند يا پیشوندواره‌ها ساخته می‌شوند همیشه با نیم‌فاصله/ 


۱. برای آگاهی از رسم‌الخط کلمه‌های مشابه به فرهنگ املابی خط فارسی مراحعه کنید. 
۲ برای آگاهی از رسم‌الخط کلمه‌های مشابه به فرهنگ املایی خط فارسی مراحعه کنید. 
۳. ترکیب‌های ساخته‌شده با نام ميوة «به» با نیم‌فاصله نوشته می‌شوند: به‌لیمو. 


۶ِ۱ 


دستور خط فارسی 


بی‌فاصله (بسته به نوع حروف) نوشته می‌شوند. مگر در ترکیب‌هایی که با پیشوندهای 
(ب-») «بی-) و «(هم-) ساخته شده‌اند و قواعد آن‌ها در «املای بعضی واژه‌ها و 
پیشوندها و پسوندها» (صص ۴۶۲-۴) آمده انتشت: 
. ترکیب‌هایی که حزء دوم آن‌ها بن مضارع فعل باشد همواره با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله 
توشمهش‌شوند؛ 
اندوه‌بار ریاضی‌دان» زبان‌شناس» گیاه‌شناس. مششتبان موسیقی‌دان (همچنین. 
نک. ص ۶۶ بند ۱۳) 
تبصره: درصورتی‌که کلمة ساخته‌شده با پن مضارع فعل نهادینه یا واژگانی شده باشد یا جنبةاداری و 
صنفی يافته باشد پیوسته نوشته می‌شود: 
آبخین آبدا آتشبان آشپن استاندار» بازیکن» بخشدار بنکدار پاسدار حانبازن 
حسابدان راهدار» رگبا رنگرزه زهتاب سالگرد؛ سالنما؛ فرماندان کامران کهربا 
لاشخور مهتاب. ولگرد! 
۳ ترکیب‌های اتباعی با نیم‌فاصله/ پی‌فاصله (بسته به نوع حروف) نوشته می‌شوند: 
پول‌مول» پول‌ویله. دم‌ودستگاه دنگ‌وفنگ» شلوغ‌پلوغ 
5 ترکیب‌هایی که از تکرار یک واژه ساخته می‌شوند با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته شو زل 2 
بدویدو» پایین‌پایین‌ها» تک‌تک» جفت‌جفت. خطخطی. فردفرد. کم‌کم. 
گم‌کمک کورکورانه لنگ‌لنگان» یکی‌یکی 


۱. برای آگاهی از رسم‌الخط کلمه‌های مشابه به فرهنگ املایی خط فارسی مراحعه کنید. 
۲. اگر بین دو حزء مکزّر کسرة اضافه بباید با فاصله کامل نوشته می‌شوند: خیس خیس. داغ داغ داغ 


۶۲ 


دستور خط فارسی 


۵ ترکیب‌های ساخته‌شده با بیناوندهای «۰۱ «به» «ت» و «وا» با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله 
نوشته می‌شوند: 
بیخ‌تابیخ» جابه‌جا. جورواجور دست‌به‌دست. دم‌به‌دم» دورادور» روبه‌رو؛ 
سراسس سربه‌سر سرتاس گوش‌تاگوش. لحظ‌به لحظه. موبه‌مو 
تبصره: آن دسته از ترکیب‌های ساخته‌شده با بیناوند «الف» که در آن‌ها امکان اتصال بیناوند به حرف 
پیشین وجود دارد پیوسته نوشته می‌شوند: 
تگاتنگ. دمادم؛ رنگارنگ لبالب. مالامال 
۶ ترکیب‌های عطفی در معنای محازی یا اصطلاحی با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته 
می‌شوند: 
آب‌وهوا؛ بُرورو پروبال پُروییمان» حدودوثغور حیص‌وبیص, دوروبر رتق‌وفتق» 
رفت‌وآمد. رفع‌ورجوع» غّ‌وسمین» کم‌وکاست. موروملخ» هست‌ونیست 
تبصره: ترکیب‌های عطفیای که در آن‌ها واوعطف محذوف است با نیمفاصله/ پی‌فاصله نوشته می‌شوند: 
پشتک‌وارو سبک‌سنگین سنگین‌رنگین» عجیب غریب 
۷. افعال پیشوندی با نیم‌فاصله/ پی‌فاصله نوشته می‌شوند: 
به‌دربردن»_به‌دربرد»_به‌درنرد» به‌درمی‌برد؛ به‌درنمی‌برد؛ درگرفتن. درگرفت» 
درنگرفت» درمی‌گرفت. درنمی‌گرفت. فراگرفتن» فراگرفت. فرانگرفت. فرابگیرد. 
فرانگیرد. فرامی‌گیرد؛ فرانمی‌گیرد. ورآمدن. ورآمد. ورنیامد. ورمیآید. ورنمیآید 


تبصره: درصورتی‌که بین احزای افعال پیشوندی فعل‌های کمکی به کار رفته باشد در دو طرف فعل 
کمکی یک فاصله کامل گذاشته می‌شود: 


بزباید گرداند.باز نباید گرداند»بازمی‌توانست ایستاد:بازنمی‌توانست ایستاده بازنتوانست 


۶۳ 


دستور خط فارسی 


گردانید» باز نشاید گفت. بر نتوان انداخت. بر نشاید خاست. به‌در خواهد برد» به‌در 
نخواهد پُرد» در خواهد گرفت. در نخواهد گرفت. فرا خواهد گرفت. فرا نخواهد گرفت. 


فرو خواهد نشست. فرو نخواهد نشست. ور خواهد آمد. ور نخواهد آمد 


۸ ترکیب‌هایی که یک جزء آن‌ها کلم دخیل فرنگی باشد با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته 


می‌شوند: 


پاگون‌داره خوش‌پیزه شیک‌پوش 


تبصره: چنانچه جزء پسین ترکیب‌های ساخته‌شده با کلماتِ دخیل فرنگی پسوند باشد تابع قاعدة 


پسوندها خواهد بود و به‌صورت پیوسته نوشته می‌شود: 


پروتگان ژنگان» وبگاه یونبان پونگان 


٩‏ عبارت‌های عربی‌ای که تبدیل به اصطلاح شده‌اند با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته 


می‌شوند: 


۶۴ 


اعلیالمقامه. اعلی‌التهایه اعلی‌علیین اعوذباه اناعلم. الی‌غیرالتهایه 
الی‌ماشاءاه ام الخبائث. ام الفساد. ام القری. ام الکتاب. ان‌شاء اه باری‌تعالی» 
بسمه‌تعالی / باسمه‌تعالی تبارک‌اله» تبارک‌وتعالی» توکْلتْ‌علی‌الّه. حبل‌الْه» 
حبل‌المتین حةالحواء حبّهالقلب. حالما حخت‌الحق» حجت‌الّه 
حجةالوداع حجرالاسود حدودالّه حقّ‌تعالی مَالةالخطب. دارالسّلام 
دارالسفا دارالمومنین. دامت‌افاضاته دامت‌برکاته دامت‌توفیقاته. 
ذوالجلال‌والاکرام. رَحمَاث سمعاوطاعتا؛ سیّدالسّادات» سیّدالشهدا؛ 
صَحذلک» صریحاللّهجه صعب‌الحصول. علیای‌حال. علی‌هذا. ماشاءال 
مع‌ذلک» مع‌هذا» من‌بعد 


دستور خط فارسی 


تبصره: اسامی کتاب‌ها با فاصلةً کامل نوشته می‌شود: 
تجارب الا مم ت ذکرةالاولیای حدِقة الحقیقه درة اج مجال س الما نه جالبلاغه 
۰. در باب قواعد عددنویسی در فارسی دو حالت وحود دارد: 
الف) کاربرد اعداد در واژه‌های مرکب: واژه‌های مرکبی که در آن‌ها عدد به کار رفته 
باشد با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله (بسته به نوع حروف) نوشته می‌شود: 
۷سالگی. پنج‌تن» پنج‌لایه. دوهزارویانصدساله. ده‌پانزده (نفر)؛ ده‌چرخ» 
سی‌سالگی. ‌فلک» هشت‌بهشت. هفت‌گنبد» یک خوابه 
تبصره: برخی از این واژه‌ها بسیط گونه شده‌اند و پیوسته نوشته می‌شوند: 


پنجحشنبه» (درة) ینحشیر» جلچراغ جلستون / جهلستون» هشتگرد» (شهر) هفتکل. 
یکتا؛ یکدیگر یکشنبه, یکهو 


ب) اعداد ریاضیی به‌صورت مستقل» که قواعد آن‌ها به شرح ذیل است: 

اعداد بدون واو: احزای این اعداد با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته می‌شود: 
یک‌صد. چهارصد. شش‌صد. هفت‌صد. هشت‌صد ‏ دوهزار یازده‌هزان 
یک‌میلیون؛ صدمیلیارد 

استئنا: نهصد 

اعداد واودار: احزای این اعداد با فاصلة کامل نوشته می‌شود: 


بیست و یک. نود و پنج» یک‌صد و پنجاه و نه. هزار و دویست و شصت و سه 


۱ نگارش اعداد یک‌صدء شش‌صد. هفت‌صد و هشت‌صد به‌صورت پیوسته نیز رایج است. 


۶۵ 


دستور خط فارسی 


اعداد ترتیبی: احزای اعداد ترتیبی با فاصله کامل از یکدیگر نوشته می‌شود: 
بیست و سوم» سی و یکمین. یک‌صد و چهل و چهارم. دوهزار و شش‌صدمین 


یادآوری: برای اطلاع از قواعد مربوط به نگارش ترکیب‌های ساخته‌شده با پسوند -أم -أمی و -أمین 


اعداد کسری: اجزای اعداد کسری با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته می‌شود: 

یک‌چهارم دوپنجم؛ چهارششم. هفت‌دهم 
۱ کلمه‌های مرکْبی که حزء اوّل آن‌ها به «ها»ی غیرملفوظ ختم شود (های غیر ملفوظ 
در حکم حرف منفصل است) با نیم‌فاصله نوشته می‌شود: 

بهانه‌گیر پایه‌داره کناره‌گیر 


یادآوری: کلمه‌هایی مانند تشنگان, خفتگان. بچگی. هفتگی که در ترکیب» «ها»ی غیر ملفوظ آن‌ها 
حذف شده و به‌حای آن «گ» میانحی آمده است» از این قاعده مستثناست. 


۲. اگر یک جزء ترکیب اسم خاص باشد با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته می‌شود: 
تهران‌گردی» حافظپژوهی. سعدی‌صفت. عیسی‌دم 
اجل‌رسیده. اخلال‌کننده» ازخدابی خبر» ازمابهتران بادمحان‌دورقاب جین. 
پاک‌دامن پاکرآی» پررفت‌وآمد» پرفروش تمام‌وقت» حق‌شناس. حقیقت‌حو» 
خوش‌برخورد» درس‌خوان» زمین خوار» سیه‌چشم. شاه‌نشین. عافیت‌طلب. 
مصلحت‌بین» نمک‌پرورده. نیک‌بخت. پاری‌دهنده 
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دستور خط فارسی 


تبصوه: برخی صورت‌های مرحم صفت‌های فاعلی و مفعولی به‌صورت پیوسته نهادینه شده‌اند: 
دانشحو» رهبر» کامران نامزد 
ج) ترکیب‌هایی که الزاماً با فاصله کامل نوشته می‌شوند 
۱. ترکیب‌های اضافی (شامل موصوف و صفت. مضاف و مضاف‌الیه؛ هنگامی که 
کسره یا نشانة اضافه تلفظ شود با فاصله کامل نوشته می‌شوند: 
درباغ» دوست صمیمی. نامه من 
درصورتیکه کسرةٌ اصافه تخفیف یافته با محذوف باشد با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته 
می‌شوند: 
آب‌لیمو» آب‌میوه تخت حمشید» تخم‌مرغ؛ حاصل‌ضرب. دست‌کم؛ سیب‌زمینی» 
شورای‌عالی» صاحب‌منصب» صاحب‌نش صرف‌نظ صورت حلسه. هیئّت‌مدیره 
تبصرة ۱: برخی از این ترکیب‌ها ممکن است به صورت پیوسته نهادینه شده باشند: 
آبری تختخواب, رختخواب 
تبصرةٌ ۲ برخی صورت‌های مقلوب به صورت پیوسته نهادینه شده‌اند: 
پساب» خوشاب. شبنم کوهپایه؛ گلاب. گلبرگ 
۲ در مصدرهای مرب و مصدرهای گروهی» همکرد (ب‌صورت مصدری پا صرف‌شده) 
با یک فاصلة کامل از حزء غیرهمکرد نوشته می‌شود : 


۱. برای صورت‌های متصل فعل «بودن» در زمان حال نک. ص ۰۴۲ «مجموع ام. ای» است ایم؛ اید» اند). 


۶۷ 


دستور خط فارسی 


اختصاص دادن اختصاص داده بودیم» به دست آوردن» به دست خواهیم 
آورد. جابه‌جا کردن» جابه‌جا کرده است» سخن گفتن» سخن گفتم 
تبصرة ۱: صورت‌های مشتق از فعل‌های گروهی و مصدرهای مرکّب (اسم‌مصدرهاه حاصل‌مصدرها؛ 
صفت‌های فاعلی و مفعولی) با نیم‌فاصله/ بی‌فاصله نوشته می‌شوند: 
آشتی‌کنان؛ ازآب‌گذشته. بازسازی‌شده برون‌سپاری؛ به‌کارگیری؛ تصمیمگیرنده؛ 
چشم‌روشنی. فیلم‌برداری یاری‌دهنده 
تبصرف ۲: صورت‌های اسمی مشتق از فعل‌های مرکب پیوسته نوشته می‌شوند: 
برونداد پسماند. پیشرفت. جشمداشت. رویداد» عملکرد. گرامیداشت 


استثنا: برون‌رفت» بوم‌نگاشت» بیرون‌شد. ته‌نشست 


۶۸ 


فاصله‌گذاری در حروف اضافة مرب و حروف ربط مرگب 


۱. حروف اضافهٌ ساده و مرقب 
حروف اضافة سادة زبان فارسی عبارت‌اند از: از لاه الی» اند باه بر برای» به بهن 
بیء تا؛ جز چون (چو) در راه سوای. غیر مگر. 
در زبان فارسی تعداد قابل توخهی حرف اضافة مرب (گروهی) وحود دارد که از یک 
حرف اضافةٌ پیشین به‌همراه یک اسم يا یک اسم و یک حرف اضافةٌ پسین ساخته 
می‌شوند. فاصله‌گذاری این حروف به شرح زیر است: 
حرف اضافة ساده (پیشین یا پسین) و ستاک اسمی با نیم‌فاصله/ پی‌فاصله (بسته به نوع 
حروف) نوشته می‌شوند: 
ازجهت. ازطريق. ازلحاظ. ازنظر براساس» برحسب. برخلاف. به‌سبب» 
به‌طور. بعداز, به‌علاوة؛ به‌وسیلث پیش ازه درضمن, راجع‌به. علاو‌بر مبنی‌بر! 


تبصرفة ۱: برای پرهیز از بدخوانی توصیه می‌شود (عراب حروف اصافة مرکبی مانند «درازای» و «دررمینة» 
گذاشته شود. 


۱. گذاشتن کسره در نمونه‌های فوق جنبهُ آموزشی دارد و لزومی ندارد در متن آورده شود. 


۶۹ 


دستور خط فارسی 


تبصرة ۲: بین احزای حروف اضافة سه‌جزئی فاصله کامل گذاشته می‌شود. 


از برای خاطر با توخه به 


۲ حروف ربط ساده و مرقب 
مشهورترین حروف ربط ساده عبارت‌اند از: اگر امّا؛ باری» پس. تا؛ جون, خواه. زیرا؛ 
که لیکن. نه نیز و ولی» هم یا. 
در زبان فارسی تعداد قابل ملاحظه‌ای حرف ربط مرکّب (گروهی) وحود دارد. این 

حروف مجموعه‌ای از دو یا چند کلمه هستند که معمولا یکی از آن‌ها حرف ربط یا حرف 
اضافةٌ ساده است و کل علاوه‌بر اینکه کار حرف ربط ساده را انجام می‌دهند. نقش قید را 
هم در جمله ایفا می‌کنند. حروف ربط مرکّب ره برای سهولت بررسی؛ ازلحاظ ساختمان 
صوری می‌توان به دو دسته حروف ربط مرکب ساخته‌شده با حرف پیوند «که» و حروف 
ربط مرب بدون (که) تقسیم کرد. فاصله‌گذاری این حروف بدین شرح است: 
الف) حروف ربط مرب ساخته‌شده با «که»: فاصلة بین احزای حروف ربط مرکب» 
ازآنجاکه یک مجموعه را تشکیل می‌دهند و هم‌بستگی بین اجزای آن‌ها قوی است؛ 
نیم‌فاصله/ بی‌فاصله است: 

آنحاکه. آن‌گاه‌که. ازآنحاکه. ازآنکه ازاینکه ازبه رآنکه باآنکه بااینکه بی‌آنکه. 

جنان‌که. جونکه. درحال که درصورتیکه» زیراکه همین که 

استثنا: بلکه 


اگر حزء پیش از «که» مایا باشد. بین آن حزء و «که» فاصله کامل گذاشته می‌شود: 


۱. منظور از محموعة باز این است که حزء اسمی آن قابل تغییر باشد: به‌طوری / به‌گونه‌ای / به‌نحوی. 


دستور خط فارسی 


آن‌گونه که؛ این طور که. به‌طوری که ؛ به‌نحوی که 
ب) حروف ربط مرب بدون «که»: فاصلهُ بین اجزای سازندة این حروف نیم‌فاصله/ 
پی‌فاصله است: 
ازاین‌رو ازاین‌گذشته. ازسوی‌دیگر بااین‌همه. باوجوداین. بنابراین بهاین‌ترتیب 
بهاین‌علّت. درضمن. وگرنه 
تبصره: بین همه اجزای سازندة حروف ربط مرکّبی که بیش از سه حزء دارند فاصلة کامل گذاشته 


می‌شود: 
به هر دلیل که. به هر سبب که به هر علّت که 


۷۱ 


واژه‌های جنداملایی 


برخی کلمات در فارسی دو یا چند صورت املایی دارند. فهرست این واژه‌ها و املای 
مرحح فرهنگستان برای آن‌ها؛ به تفکیک عام و خاص (اعلام)؛ در ادامه خواهد آمد. 

در این فهرست‌ها فقط واژه‌هایی آمده است که دو یا چند صورت املایی دارند و در 
زبان فارسی امروز به کار می‌روند. یا واژه‌هایی چون نام‌های گیاهان و جانوران و خوراک‌ها و 
داروها و نظایر آن‌ها که کاربرد فراوان دارند. واژه‌های مهجور یا منسوخ در اين فهرست 
نیامده‌اند. این‌گونه واژه‌ها راء از هر متتی که باشند باید با املای همان متن نوشت. 

در متون قدیمی» هرگاه ضبط کلمه یا اسمی (اعم از اسم شخص يا مکان) با 
صورت مصوّب فرهنگستان متفاوت باشد. با همان ضبط قدیم نوشته می‌شود. 
در تصویب شیوة املای این واژه‌ها ضوابط ذیل. به ترتیب اولویت» رعایت شده است: 

۰ املای رایج‌تر: مثلاًصورت‌های آذوق» حوله» حلیم. تالا قّار قورباغه و... 

به همین اعتبار انتخاب شده‌اند. 
* ملاحظات تاریخی و پرهیز از افزاییش واژه‌های هم‌نگاشت مورد نظر بوده است. 
۵ «ضوارت اشلای غ شارت تشتزاف سره اس 


۷۲ 


صورت‌های املایی موجود 


/ 
آخرا آخور 
آروغ/ آروق 
آزوقه| آذوقه 


آقا آغا 


تاق/ اطاق 
تراق/ أطراق 

تو/ اطو 

آرک/ آرگ 

آریب/ اوریب 

سطبل/ اصطبل 
سطرلاب/ اصطرلاب 


دستور خط فارسی 


فهرست واژه‌های عام دو یا جنداملایی 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 


آخور 

آروغ 

آذوقه 

آقا 

(کلمة «آقا» امروزه با حرف «ق» نوشته می‌شود. 
ولی این کلمه در قدیم گاهی لقب زنان بوده و با 
حرف «غ» به صورت «آغا» نوشته می‌شده است؛» 
مانند شادملک‌آغا. گلین‌آغاه و گاهی نیز با همین 
کتابت در مورد مردان به کار می‌رفته است. مانند 
آغامحمّدخان و آغاپاشا. در این موارد خاصء در 
خط فارسی امروز نیز همان ضبط قدیم رعایت 
می‌شود.) 

تاق 

تراق 

تو 

۳ 


۷۳ 


دستور خط فارسی 


صورت‌های املایی موجود 
ماتریس/ امپراطریس 
امپراتور/ امپراطور 

انتر/ عنتر 


ب 
باباغوری/ باباقوری 

باتری/ باطری 

باتلاق/ باطلاق 

باطون/ باتون/ باطوم/ باتوم 
باجناغ/باجناق 

بختتصرا بُختتصّ | بخت‌النْصر 
بلغور/ بلقور 

بلیت/ بلیط 


ك 
اتف پتوغ | پاطوق 
پیش‌خوان|پیشخوان 


بت 
تارم/ طارم 


. صورت پیوستة این واژه بسامد فراوان دارد. 


۷۴ 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 
امپراترپین 
امپراتور 


انتر 


باباغوری 

باتری 

باتلاق 

باتون/ باتوم (چماق پلیس) 


پاتوق 


او وق 
پیشخوان / پیش خوان 


طارم 
طاس (2- ظرف کعبتین» بی‌مو) 


صورت‌های املایی موجود 
تاس‌کباب/ طاس کباب 
تاغ/ تاق (نام درختچه) 

تاق/ طاق (سقف) 

تاق/ طاق «در مقابل حفت) 
تاقدیس/ طاقدیس 

تالار/ طالار 

تاول/ طاول 


تایر/ طایر (چرخ ماشین) 
تباشیر/ طباشیر 

تبرزد/ طبرزد 

تبرزین) طبرزین 
تپانچه/ طپانچه 

با طی ایغ 


تپیدن/ طبیدن 


تتماج/ ططماج (نام نوعی آش) 
تراز/ طراز 
تراز/ طراز 


ترق‌وتوروق/ تاراغ‌وتوروغ 
ترقه/ طرقّه 


دستور خط فارسی 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 
طا کباب 


تپیدن 

(مشتقات آن نیز با «ت» نوشته می‌شود.) 

مایم 

تراز (- تراز آبی و ابزاری برای بنایی) 

طراز (< نگار حامه) 

(همچنین در عبارتی مشل «طراز قل» به معنای 
«دارای مقام اول») 

هم‌تراز و هم طراز هر دو صحیح است. 

ترق‌وتوروق 


برگه 


۷۵ 


صورت‌های املایی موجود 
یشک 

تغار/ طغار 

تتبورا طنبور 

توتیا/ توطیا 


توفان/ طوفان 


تومار/ طومار 


۷۶ 


دستور خط فارسی 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 


توتیا 
توفان/ طوفان 
(در ترکیب «طوفان نوح» به این صورت مصوّب 


است.) 


طومار 


صورت‌های املایی موجود 
۰ 

دایرةالمعارف/ داثرةالمعارف 
دشک دوشک 

ذکمه/ ذگمه 

دوقلو/ دوغلو 


ر‌ 


رتیل/ رطیل 


زغال/ ذغال 


ساروج/ صاروج 
ینعی 
سرشک!/ سرشگ 
سرمه‌اسورمه 
سوغات/ سوقات 
رک ان گنز 


۱. صورت (تکمه» نیز در متون به کار رفته است. 


دستور خط فارسی 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 
دانرقالمعارف/ داثرقالمعاوف 

دشک 

ذکمه/ ذگمه! 

دوقلو 


رتیل/رطیل 


زغال 


۲. به تعبیر زبان‌شناسان این دو صورت گونة آزادند. نظایر این و موارد مشابه از اين قرارند: اشک! اشگ. مشکی/! 
مشگی, مشک مشگ لشکرا لشگر زرشک زرشگ» رشک/رشگه و... . 


۷۷ 


دستور خط فارسی 


صورت‌های املایی موجود 


ش‌ 
شاغول/ شاقول 


شرایین/شرائین 


ف 
فرغون/ فرقون 
فطیرا فتیر 


ف‌ِ 

قاتی/ قاطی 
قاروقور/ غاروغور 
قداره/ غذاره 
قدقد/ غدغد 


قدغناغدغناغدقن 


۱. صورت («سوک» در گذشته رواج فراوان داشته است. 


۷۸ 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 


شاقول 


غلتیدن 
(همچنین مشتقات آن مثل «غلتان». «غلتک». 
«بام‌غلتان») 
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صورت‌های املایی موجود 
قراقروت/ قراقوروت (نیز نک. قره‌قروت) 
قرتی| غرتی 

قرشمال/ غرشمال 

قرقعرق 

قرمه‌|غرمه| قورمه 

قرو شا غروش 

قره‌قروت/ قره‌قوروت 

قزقان/ قزغان (دیگ بزرگ) 
(گونه‌های دیگر: قازغان/ قازقان» غزغن| قزغن) 
قشقرقاغشغرق 

قشلاق/ قشلاغ 

(گونههای دیگر: قیشلاق/ فیشلاغ) 
قفس/ قفص 

لبلب 

قلک/غلک 

قلنبه/ غلنبه 

قلیان / غلْیان 

قورباغه/ غورباغه 
قورت|غورت 

قوز/ غوز 

قوطی | قوتی 

قیقاح/ غیقاج 

قیماق/ قیماغ 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 
قراقروت 

قرتی 

قرشمال 


و وه 


فرف 


۷۹ 


صورت‌های املایی موجود 


ل‌ 

لاتاری/ لاطاری 
لوغ 
رن 
ی‌ولُوق/ لغ‌ولوغ 
قآ 
لوطی/ لوتی 


یی تاو 
نسطوری/! نستوری 
نعنا/نعناع 

نفت/ نفط 

و 


دستور خط فارسی 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 


صورت‌های املایی موجود 


۳ 
ورغلنبیدن/ ورقلنبیدن 


قوف اوغوغ 


۳ 
هلیم/ حلیم 
هوله/ حوله 

هی زا حیز 


ی 

یاتاقان/ پاطاقان 

یالقوز/ یالغوز 

یرقه| پرغه| یورقه| یورغه 


یخورایقور 


دستور خط فارسی 


صورت‌های املایی مرخح فرهنگستان 


۸۱ 


دستور خط فارسی 


فهرست نام‌های خاص (اعلام) دو یا چنداملایی 


صورت‌های املایی موجود 
/ 

آغاحری/ آقاحری 

آغاخان/ آقاخان 
آفریقا/افریقا 
آمریکا/ امریکا 


آلاداغ/ آلاداق 
زار آطرار 
تریش] اطریش 

ستانبول/ اسلامبول 

ستخر/ اسطخرا اصطخر 

ستهبانات / اسطهبانات/ اصطهبانات 
لیا ایطالیا 


یذه/ ایزه 


ب 
باتوم/ باطوم 
بوذرحمهر/ بوزرحمهر(ی) 


۱. در متون کهن املای «اصطخر» نیز به کار رفته است. 


صورت املایی مرخح فرهنگستان 


آغاجری 
آقاخان 
آفریقا/ افریقا 


آمریکا/ امریکا 


باتوم (نام شهری در گرجستان» در تلفظ امروزی: باتومی) 


بوزرجمهر/ بوذرحمهر(ی) 


۲. وزارت کشور در تقسیمات کشوری» «استهبان» را به‌حای «استهبانات» برگزیده است. 
۳. در متون کهن صورت «اصطهبانات» نیز به کار رفته است. 


۸۳ 


صورت‌های املایی موجود 


ب 


ت کر بط کی 


بت 


تاب/ طاب 


زرد کتاز ایام رین کرو ) 


تارم/ طارم 
تالش/ طالش 

تایباد/ طایباد 

تبرک/ طبرک 

تپور/ طبور 

تخار/ طخار 
تخارستان/ طخارستان 
ترابلس/ طرابلس 
ترشیزا طرشیز 

ترقبه| طرقبه 

تسوج| طسوح 
توالش/ طوالش 

توس/ طوس 

توسی| طوسی 

تهران/ طهران 


۱. انتخاب وزارت کشور 


دستور خط فارسی 


صورت املایی مرخح فرهنگستان 


کی 


تفت 


طارم 

تالش/ طالش 

تایباد 

رک 

تپور 

تخار/ طخار 
تخارستان/ طخارستان 


طرابلس 


تسوج! طسوح 

توالش/ طوالش! 

توس/ طوس (نام شهر و نام شخص) 
طوسی (لقب یا رنگ) 


تهران 


۸۳ 


صورت‌های املایی موجود 
تهماسب/ طهماسب 
تهمورث/ طهمورث 

تیسفون/ طیسفون 

‌ 

جابلسا/ جابلصا 


ح‌ 
ختا/ خمطا 


خواف/ خاف 
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زنون/ ذنن 

س‌ 

ساوجبلاغ/ ساوجبلاق 
سرپل‌زهاب/سرپل‌ذهاب 
سُغدا صْغد 

سقلاب/ صقلاب 
سن‌پترزبورگ/ سن‌پطرزبورگ 


س‌‌ 


شبورغان/ شبورقان 


۱. انتخاب وزارت کشور 


۸۴ 


دستور خط فارسی 


صورت املایی مرخح فرهنگستان 
تهماسب/ طهماسب 
تهمورث/ طهمورث 


نیسفون 


زنون 


ساوجبلاغ 

سرپل‌ذهاب/ سرپل‌زهاب 
ند 

سقلاب/ صقلاب 


سن‌پترزبورگ 


شبورغان 


صورت‌های املایی موجود 
ص‌‌ 
صغری/ صغرا 


عیسوا عیصو 


قباد/غباد 
فرلغ) قرلق 
قرهآغاج/ قرهآقاج 


ک‌ 
کبری/ کبرا 
کورونا! کورنا/ کرونا 
کووید| کوید 
کیقباد/ کیغباد 


ل‌ 
لوت! لوط (کویر) 
لوت/ لوط (قوم) 


دستور خط فارسی 


صورت املایی مرخح فرهنگستان 


صغری| صغرا 


لوت 
لوط 


۸۵ 


آوانویسی ۱۲ 

داری ۶۲ 

دغام ۶۱ 

سم مصدر ۶۸ 

صافه/ حالت اضافه ۰۴۹-۴۷ ۰۵۱ ۵۵ 

۶۶ ۶۵ ۵٩ عداد/عدد‎ 

افزایش واحی ۶۱ 

فعال پیشوندی ۶۳ 

لفبا ۰۲۸ ۲٩‏ (نیز نک. نشانه‌های اصلی. 
نشانه‌های ثانوی) 

لف کوتاه| مقصوره ۰۴۳ ۴۵ ۴۶ ۰۴۸ ۵۵ 

ملاء ۱۲-۱۰ ۰۲۲ ۲۶ ۰۲۷ ۳۴ ۵۵ ۸۵۷ ۶۲ 


۸۲ ۲ 


ملای شناسنامه‌ای| ثبتی ۵۷ 
بای التزام ۳۸ 
بای تأ کید ۳۸ ۳۹ 


بای زینت ۰۳۸ ۳۹ 

بدخوانی ۰۲۲ ۰۲۷ ۰۲۸ ۰۴۷ ۶۹ 

برحسته‌سازی ۴۳۱ 

بسیط ۳۹ 

بسیط گونه ۶۰ ۶۵ 

بن (فعل) ۶۲ 

بی‌فاصله ۰۲۳ ۳۷-۳۵ ۰۴۰ ۷۱-۵۸ 

پیناوند ۶۱ ۶۳ 

پسوند ۸۱۸ ۳۴ ۸۵۸ ۸۵٩‏ ۲ ۴ع ۶۶ 

پسوندواره ۳۶ ۶۰ 

پیشوند ۸۸ ۳۴ ۳۶ ۳۷ ۶۱۳۹ ۶۲ 

پیشوندواره ۳۶ ۳۷ ۶۱ 

پیوسته ۰۲۳ ۳۴ ۳۷ ۳۸ ۴۰ ۵-۵۸ ۷ع 
2۸ 

پیوسته‌نویسی ۰۱۱ ۸ ۵۸ 


پیوندپذیر ۲۶ 


۸۶ 


دستور خط فارسی 


پیوندناپذیر ۲۶ 

تاء تأثیث ۵۶ 

تأکید ۳۵ ۴۰ 

ترکیب ۰۱۸ ۲۳ ۲۷ ۳۴ ۳۵ ۳۷ ۳۸ ۴۰ 
۴ ۴-۵۷ ۶۶ ۶۷ ۷۶ 

ترکیب اتباعی ۶۲ 

ترکیب‌سازی ۶۰ 

ترکیب عطفی ۶۳ 

تشدید ۲۷ ۰۳۳ ۵۶ ۵۷ 

تک‌هحایی ۱۲ ۶۰ 

تنوین ۲۷ ۰۳۳ ۵۶ ۵۷ 

جابه‌جایی ۶۱ 

۵٩ ۰۴۰ حدا‎ 

حدانویسی ۸۸۰۱۱ ۰۲۲ ۴۰ ۵۸ 

حزء غیرهمکرد ۶۷ 

چنداملایی ۸۷۲ ۸۷۳ ۸۲ 

چندهجایی ۶۰ 

حاصل مصدر ۶۸ 

حرف آغازی ۵۸ 

حرف پیوند ۷۰ 

حرف حرّ ۳۸ 


حرف ندا ۳۴ 


حرف/ حروف اضافه ۰۳۸ ۳۹ ۶٩‏ ۷۰ 

حرف/ حروف ربط ۳۴ ۷۱-۶۹ 

حرف/ حروف متصل ۰۲۶ ۴۱ 

حرف حروف منفصل ۰۲۳ ۲۶ ۶۶ 

حرکت‌گذاری ۰۲۶ ۵۶ ۵۷ 

خوشنویسی ۸۱۲ ۴۹ 

دخیل ۰ ۶۴ 

۵٩ دشوارخوان‎ 

۵۵ ۵۲ ۳۶ ۲۰ ۸٩ ۸۸ ۸۷ رسم‌الخط‎ 
۶۲-۹ 

سحاوندی ۱۲ 

شعر ۱۲ ۴۴ 

صامت ۳۹ ۴۷-۴۲ 

صفت ۳۸ ۵۶ ۶۷ ۶۸ 

صنفی ۶۲ 

ضمیر/ ضمایر ۰۴۴ ۴۵ 

عددنویسی ۶۵ 

عربی ۰۲۱ ۰۲۷ ۰۲۹ ۳۸ ۰۴۲ ۰۴۸ ۴۹ ۵۴- 
۷ ۶۴ 

۶٩ ۸۵۸ ۳۸-۳۵ ۲۳ ۰۲۲ ۸۱۸ فاصله‌گذاری‎ 
۷۰ 


فعل/ افعال گروهی ۳۸ ۶۸ 


۸۷ 


دستور خط فارسی 


فعل «بودن» ۰۴۲ ۶۷ 


قرآن/ قرآنی ۰۲۱ ۰۲۴ ۵۲ ۸۵۴ ۵۵ 

قید ۷۰,۳۸ 

کاهش واحی ۶۱ 

کتابت ۸۵۱۰۸ ۰۵۲ ۷۳ 

کرسی (/ وا ی/ دندانه) ۰۴۳ ۴۵. ۰۴۶ ۴۹- 
۵۶۳ 

کسره/ کسرة اضافه ۰۳۳ ۳۷ ۴۹-۴۷ ۶۲ ۶۷ 
۶۹ 

مجموعه باز ۷۰ 

مرحم ۶۷ 

مشتق/ مشتقات ۰۳۹ ۰۸۵۸ ۰۸۵۹ ۶۸ ۷۵ ۷۸ 

مصدر (مرکب!/ گروهی) ۳۸ ۶۷ ۶۸ 

مصوّت (کوتاه مرب بلند) ۲۷-۲۴ ۴۲ 
۹ ۵۱۵۰ 


مقلوب ۶۷ 


میانحی ۳۹ ۴۷-۴۲ ۸۵۱ ۶۶ 


میم نهی ۳۹۰۳۸ 
نشانه‌گذاری ۱۲ 


نشانه‌های اصلی ۰۲۸-۲۶ ۲۹ 


۸۸ 


نشانه‌های ثانوی ۰۲۸۰۲۷ ۳۳ 

نون نفی و نهی ۰۳۸ ۳۹ 

نهادینه ۶۲ ۶۷ 

نیم‌فاصله ۰۲۳ ۰۴۰-۳۴ ۷۱-۵۸ 

واژگانی(شده) ۳۵ ۳۸ ۶۰ ۶۲ 

واو ۰۲۵ ۳۲ ۸۵۷ ۶۳ ۶۵ 

های بیان حرکت ۱۲ ۲۷ 

های غیرملفوظ ۸۱۲ ۰۲۶ ۳۳ ۸۳۷ ۰۴۱ ۰۴۳ 
۶ ۰۴۷ ۵۴ ۰۵۶ ۵۹ ۶۱ ۶۶ 

های ملفوظ ۰۴۱ ۰۴۶ ۰۴۷ ۶۱۰۵۹ 

هجا (میانی» پایانی) ۵۶ ۵۷ 

۵۶ ۵۲-۴۵ ۴۳ ۰۴۲ ۲٩ ۲۴ همزه‎ 

همکرد ۶۷ 

هم‌نگاشت ۲۶ ۰۵۷ ۷۲ 

پای ساکن ۴۱ 

یای کوتاه ۰۲۷ ۰۳۳ ۴۷ 

یای مصدری ۰۴۶ ۵۱ 

ی نسبت ۱۲ ۰۴۶ ۵۱ ۵۵ 


بای نکره ۵۱۶ 


بای وحدت ۵۱ ۵۵ 


ک 


